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    Curiós personatge aquest en Puntila de Lammi (Finlàndia). Un terratinent adinerat, excèntric i bastant curt de pardals. I, per contrast, en Matti, el seu xofer, es mostra com un home assenyat que li marca el camí. Teatre de classes en la seva màxima expressió.

  


  [image: ]


  Bertolt Brecht


  El senyor Puntila i el seu criat Matti


  ePub r1.0


  Titivillus 10.03.18


  
    Títol original: Herr Puntila und sein Knecht Matti


    Bertolt Brecht, 1940


    Traducció: Carme Serrallonga, 1988


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r1.2

  


  [image: ]


  PERSONATGES [001]


  
    
      
        
          	
            PÚNTILA, propietari rural.


            EVA PÚNTILA, la seva filla.


            MATTI, el seu xofer.


            EL CAMBRER.


            EL JUTGE.


            L’AGREGAT.


            EL MANESCAL.


            EMMA, LA CONTRABANDISTA.


            LA DEPENDENTA DE LA FARMÀCIA.


            LA VAQUERA.


            LA TELEFONISTA.

          

          	
            UN HOME GRAS.


            UN TREBALLADOR.


            EL PÈL-ROIG.


            EL DESNERIT.


            SÚRKKALA, EL ROIG.


            LANIA, cuinera.


            FINA, cambrera.


            L’ADVOCAT.


            EL PASTOR EVANGÈLIC.


            LA MULLER DEL PASTOR.


            TREBALLADORS DEL BOSC.

          
        

      
    

  


  PRÒLEG


  (Recitat per l’actriu que interpreta el paper de la VAQUERA).


  
    Respectable públic és molt dur el combat


    però, amb tot, s’aclareix l’època actual.


    No és pas qui no riu el qui el cim conquesta:


    per’xò una comèdia còmica hem escrit,


    i pesem la folga, oh digne casal!


    no pas amb balances de químic, exactes,


    sinó com patates, a quintars, pes just,


    i de la destral també sabem l’ús.


    Us volem mostrar aquí, aquest vespre,


    d’abans del diluvi una bèstia fera,


    un latifundista, aquest és el nom,


    animal golafre, nul per a tothom,


    que allà on existeix encara, i s’hi aferra,


    és com un flagell que arrasa la terra.


    Veureu com la bèstia es mou desimbolta


    dins del món bonic, noble, que l’envolta.


    Si aquí a l’escena no us sembla el que és


    la descobrireu més clara en el text:


    Bidons de llet dringant sota els bedolls finesos,


    estiu que és un llarg dia sobre aiguamolls estesos,


    poblets vermells que el gall desperta a punta d’alba,


    fum matiner que puja dret des de la teulada.


    Tot això, ho esperem, tindreu davant dels ulls,


    la farsa i la comèdia de l’hisendat de Puntila.

  


  1. EN PUNTILA TROBA UN HOME


  Sala petita de l’Hotel del Parc de Tavasthus. El propietari PUNTILA, el JUTGE i el CAMBRER. El JUTGE cau de la cadira, de tan borratxo.


  
    PUNTILA.— Cambrer, quant de temps fa que som aquí?


    CAMBRER.— Dos dies, senyor Puntila.


    PUNTILA.— (Al JUTGE, en un to ple de retrets). Dos dies de res, ho sents! I ja afluixes i fas veure que estàs cansat! Justament quan entaulats amb un aiguardent et volia parlar una mica de mi, de com em sento d’abandonat, i de tot el que penso del Parlament! Però tots vosaltres us acoquineu al més petit esforç, perquè l’esperit té bona voluntat però la carn és feble. ¿On és el doctor, que ahir desafiava el món a mesurar-se amb ell? El cap d’estació encara va veure com el treien, i ell mateix se’n devia anar a fons cap allà a les set, després d’un combat heroic; quan va començar a quequejar, l’apotecari, encara s’aguantava dret: on és, ara? I tot això es creu ser les personalitats dirigents de la comarca, però la gent, desenganyada, se’ls girarà d’esquena i (al JUTGE, que dorm) quin mal exemple per al poble de Tavasthus, que un jutge no sigui capaç de fer parada a un hostal de la carretera, t’imagines? Si un mosso meu fos tan gandul amb la llaurada com tu amb la beguda, el faria fora a l’acte. Animal, li diria, ja t’ensenyaré a tirar-te la feina a l’esquena tan a la lleugera! ¿No penses, Fredrik, que el que s’espera de tu, que ets mirat com un home instruït, és que donis exemple, i que aguantis el que calgui i mostris tenir sentit de la responsabilitat? ¿Per què no pots fer un esforç i asseure’t aquí a parlar amb mi, home feble? (Al CAMBRER). Quin dia és avui?


    CAMBRER.— Dissabte, senyor Puntila.


    PUNTILA.— M’estranya. Hauria de ser divendres.


    CAMBRER.— Dispenseu, però és dissabte.


    PUNTILA.— Em contradius, sí. Quin cambrer més eixerit que em surts! Vols que els clients es fastiguegin i se’n vagin, i fas el groller. Mosso, demano un altre aiguardent, escolta’m bé i no ho tornis a confondre tot, l’aiguardent i el divendres. M’has entès?


    CAMBRER.— Sí, senyor Puntila. (Se’n va de pressa).


    PUNTILA.— (Al JUTGE ). Desperta’t, dèbil! No em deixis tan sol! Mira que capitular per unes quantes ampolles d’aiguardent! Si quasi ni les has ensumades. A la barca, quan t’he fet passar remant l’aiguardent t’has amagat i no has gosat ni donar un cop d’ull a fora, no te’n dónes vergonya? Mira, pujo sobre el líquid (ho fa veure) i em passejo sobre l’aiguardent. ¿Que m’enfonso, potser? (Veu en MATTI, el seu xofer, que fa una estona que és a la porta.). Qui ets, tu?


    MATTI.— Sóc el vostre xofer, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Això ho pot dir tothom. No et conec.


    MATTI.— Potser no m’heu mirat prou bé, només fa cinc setmanes que sóc a casa vostra.


    PUNTILA.— I d’on véns, ara?


    MATTI.— D’aquí fora. Fa dos dies que m’espero dins del cotxe.


    PUNTILA.— Dins de quin cotxe?


    MATTI.— El vostre. L’Studebaker.


    PUNTILA.— Ho trobo curiós. Pots demostrar-ho?


    MATTI.— I no tinc la intenció d’esperar-vos-hi més temps, a fora, perquè ho sapigueu. N’estic fins aquí. No se’l pot tractar d’aquesta manera, un home.


    PUNTILA.— Què vols dir: un home? Ets un home, tu? Acabes de dir que ets un xofer. Confessa que t’he atrapat en una contradicció!


    MATTI.— Aviat es veurà si sóc un home, senyor Puntila. No em deixaré tractar com si fos una bèstia i no m’estaré al carrer esperant que us digneu sortir.


    PUNTILA.— Abans has afirmat que no estaves disposat a aguantar.


    MATTI.— Exacte. Pagueu-me cent setanta-cinc marcs i aniré a buscar el certificat a Puntila.


    PUNTILA.— Conec la teva veu. (Es posa a donar voltes al seu voltant com si examinés una bèstia estranya). La teva veu sona exactament com la d’un home. Asseu-te i pren-te un aiguardent, hem de fer coneixença.


    CAMBRER.— (Entra amb una ampolla). El vostre aiguardent, senyor Puntila, i avui és divendres.


    PUNTILA.— Està bé. (Assenyalant en MATTI). Es un amic.


    CAMBRER.— Sí, el vostre xofer, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Així, doncs, ets xofer? Sempre he dit que quan es viatja es troba gent molt interessant. Aboca!


    MATTI.— Voldria saber què us proposeu. No sé si beure-me’l, el vostre aiguardent.


    PUNTILA.— Ets un home desconfiat, ja ho veig. Me’n faig càrrec. Un no s’ha d’asseure a taula amb estrangers, perquè si t’adorms et podrien robar. Sóc el propietari Puntila, de Lammi, un home honrat. Tinc noranta vaques. Pots beure-hi tranquil, amb mi, germà.


    MATTI.— Bé. Sóc en Matti Altoneni i m’alegro d’haver fet coneixença amb vós.


    PUNTILA.— Tinc bon cor, jo, i n’estic joiós. Una vegada vaig transportar un escarabat volador de la carretera al bosc perquè no l’esclafessin, potser és una mica exagerat per la meva part. El vaig fer enfilar-se per un bastó. Tu també tens tan bon cor com jo, ho veig. No puc suportar que algú escrigui «jo» amb una J majúscula. L’haurien de fer fora a cops de vit de bou. Hi ha pagesos rics que prenen el menjar de la boca als seus servents. A mi, el que més m’agradaria fóra de donar rostit a la meva gent. Són persones, també, i menjar un bon mos els agrada tant com a mi, per què no els havia d’agradar? ¿No ets d’aquest parer, tu?


    MATTI.— Absolutament.


    PUNTILA.— De veres t’he fet esperar-me al defora? No està gens bé, no m’ho perdono, i et prego que si mai ho torno a fer agafis la clau anglesa i me li clavis un cop a la capota! Matti, ets amic meu?


    MATTI.— No.


    PUNTILA.— Te’n dono les gràcies. Ja ho sabia. Matti, mira’m! Què veus?


    MATTI.— Diria que un tros d’home voluminós, borratxo com una sopa.


    PUNTILA.— Això et demostra com les aparences poden enganyar. Sóc molt diferent, Matti, sóc un home malalt.


    MATTI.— Molt malalt.


    PUNTILA.— Me n’alegro. No tothom ho nota. Veient-me així, podries no endevinar-ho. (Lúgubre, mirant-se en MATTI fixament). Tinc accessos.


    MATTI.— No digueu!


    PUNTILA.— Tu, que no és per a riure! Els tinc com a mínim un cop per trimestre. Em desperto, i em trobo tot d’una més serè que una nit estrellada. Què me’n dius?


    MATTI.— Aquests accessos de sobrietat els teniu regularment?


    PUNTILA.— Regularment. La cosa va així: tota la resta del temps estic completament normal, tal com em veus ara. Em trobo en plena possessió de les meves facultats mentals, sóc amo dels meus sentits. Aleshores es presenta la crisi. Comença de la manera següent: als ulls hi ha alguna cosa que no funciona. En comptes de dues forquilles (n’agafa una i l’aixeca) només en veig una.


    MATTI.— (Esglaiat). O sigui que sou mig cec?


    PUNTILA.— Només veig la meitat de tot el món. Però encara és pitjor, perquè durant aquests accessos insensats de sobrietat total caic, senzillament, al nivell de les bèsties. Se m’han acabat totes les inhibicions. Tot el que faig en aquell estat, germà, no compta. No compta, si un té un cor dintre del pit i va repetint-se que està malalt. (Amb por a la veu). En aquell moment sóc plenament responsable dels meus actes, i Saps què vol dir, germà, responsable? Un home responsable és un home de qui t’ho pots creure tot. Por exemple, ja no és capaç de tenir present què convé al seu fill, ja no té el sentit de l’amistat, està disposat a trepitjar el seu propi cadàver. I això és perquè és responsable, que és com ho anomenen els advocats.


    MATTI.— I no feu res contra aquests accessos?


    PUNTILA.— Germà, només hi faig tot el que puc. Tot el que és humanament possible! (Agafa el seu got). Això, això és el meu únic remei. M’ho empasso d’un glop sense moure pestanya, i no a culleradetes com els nens petits, em pots ben creure. Si alguna cosa puc dir de mi és que lluito com un home contra aquests accessos de sobrietat sense sentit. Però de què serveix? Cada vegada em dominen. Pensa en la falta de consideració que he tingut amb tu, un home tan magnífic! Té, és filet de bou. M’agradaria saber a quin atzar et dec. ¿Com has vingut a parar a mi?


    MATTI.— Vaig perdre la col·locació que tenia, sense culpa per part meva.


    PUNTILA.— Com va ser?


    MATTI.— Havia vist esperits.


    PUNTILA.— Autèntics?


    MATTI.— (Arronsa les espatlles). A la finca del senyor Pappmann. Ningú no sabia per què havia d’estar encantada: abans d’arribar-hi jo mai no ho havia estat. Si em demaneu per què crec que ho estava, us diré: perquè la cuina era molt dolenta. Quan les farinetes et pesen a l’estómac tens somnis dolents, sovint malsons. A mi se’m posen molt malament si no són ben cuinades. Havia pensat acomiadar-me, però no tenia res més a la vista i em sentia deprimit, i per això vaig explicar tot d’històries tenebroses a la cuina, i al cap de poc les ajudants de cuina ja havien vist, de nit, caps de criatura empalats a la tanca i s’havien acomiadat. O bé era una bola grisa que sortia de l’estable rodolant per terra i semblava un cap de persona, i d’això va venir que l’encarregada del rebost, en sentir-m’ho explicar, es va trobar malament. I la cambrera es va acomiadar quan, una nit, pels volts de les onze, vaig veure prop de la cambra de bany un home negrós que es passejava amb el cap sota el braç, i que va demanar-me foc per a la pipa. El senyor Pappmann va dir a crits pertot arreu que jo tenia la culpa de tot i que li espantava la gent del servei, i que a la granja no hi havia espectres. Però quan vaig dir-li que anava errat, i que jo, 156 per exemple, els dies que la senyora havia estat a la clínica per deslliurar, havia vist dues nits seguides un fantasma blanc que sortia de la finestra de l’encarregada del rebost i entrava per la finestra a la cambra del senyor Pappmann, ja no va poder dir res. Però em va fer fora. En anar-me’n li vaig dir que estava segur que si es preocupava que a la casa el servei mengés una mica millor, els esperits s’estarien més quiets perquè no podrien suportar l’olor de la carn.


    PUNTILA.— Ja ho veig, vas perdre la col·locació només perquè volien estalviar amb el menjar del servei. Als meus ulls, que t’agradi menjar bé no et rebaixa, sempre que em portis bé el tractor, que no creïs conflictes i que donis a en Puntila allò que és d’en Puntila. A casa seva hi ha de tot i força: ¿pot faltar-hi llenya, al bosc? La cosa és entendre’s i, amb en Puntila, tothom s’hi pot entendre. (Canta). «Nina, per què vols posar-me un plet? Si saps que al llit tots dos volem el mateix!». Com li agradaria, a en Puntila, abatre els bedolls amb vosaltres, i netejar els camps de pedres, i menar el tractor! Però, li ho deixen fer? M’han posat un coll fort que ja m’ha repelat dos sotabarbes. No està bé que el papà llauri; no està bé que el papà faci pessigolles a les mosses; no està bé que el papà prengui cafè amb els mossos! Però ara, a mi no m’està bé que no estigui bé, i me’n vaig a Kúrguela a prometre la meva filla amb l’agregat, i així podré asseure’m a dinar en mànigues de camisa i no tindré cap espieta, i la Klinckmann[002] callarà i jo la… i prou! I a vosaltres us apujaré el sou, perquè el món és gran, i jo conservo el bosc i això és suficient per a vosaltres i és suficient també per al propietari de Puntila.


    MATTI.— (Amb una gran i prolongada riallada). Està bé, calmeu-vos i despertem el senyor jutge, però amb compte, perquè si té un ensurt ens podria condemnar a cent anys de presó.


    PUNTILA.— Voldria estar segur que entre nosaltres no s’obre cap abisme. Digue’m que no hi ha cap abisme!


    MATTI.— M’ho prenc com una ordre, senyor Puntila: no hi ha cap abisme!


    PUNTILA.— Germà, hem de parlar de diners.


    MATTI.— Sense reserves.


    PUNTILA.— Però és una vulgaritat parlar de diners.


    MATTI.— Doncs no parlem de diners.


    PUNTILA.— Fals. ¿Per què, pregunto jo, per què no podem cometre una vulgaritat? No som persones lliures?


    MATTI.— No.


    PUNTILA.— Ja ho veus! I com a persones lliures podem fer el que volem, i ara volem poder ser vulgars. Perquè hem d’arrencar un dot per a la meva única filla que vol dir mirar-la als ulls fredament, fixament, i amb embriaguesa. Veig dues possibilitats: podria vendre’m un bosc o em podria vendre jo mateix. ¿Què m’aconselles?


    MATTI.— No m’agradaria de vendre’m, si podia vendre’m un bosc.


    PUNTILA.— Què dius, vendre el bosc? Quina decepció que em causes, germà! Saps què és un bosc? Potser només deu mil esteris de fusta? O és una joia de verdor per a l’home? ¿1 tu vols vendre una joia de verdor? No te’n dónes vergonya?


    MATTI.— L’altra cosa, doncs.


    PUNTILA.— Tu també, Brutus? De veres, pots voler que em vengui?


    MATTI.— Com ho voleu fer, això de vendre-us?


    PUNTILA.— La senyora Klinckmann.


    MATTI.— De Kúrguela, on anem? La tia de l’agregat?


    PUNTILA.— Té una flaca per mi.


    MATTI.— I li voleu vendre el vostre cos? És espantós.


    PUNTILA.— Gens en absolut. De què serveix la llibertat, germà? I penso que si em sacrifico, què sóc, jo?


    MATTI.— Sí, és just.

  


  (El JUTGE es desperta i cerca una campaneta que no hi és i que agita).


  
    JUTGE.— Silenci a la sala!


    PUNTILA.— Es pensa que és a la sala del tribunal perquè dorm. Germà, ¿has solucionat el problema de saber què té més vàlua, un bosc com el meu bosc, o un home com jo? Ets un home extraordinari. Au, té la meva cartera i paga l’aiguardent, i fica-te-la a la butxaca perquè jo sempre la perdo. (Assenyalant el JUTGE). Recolliu! Traieu! Ho perdo tot, voldria no tenir res, és el que m’agradaria més. El diner put, recorda-ho sempre. El meu somni seria no tenir res i recórrer tots dos a peu la bella Finlàndia, potser, tot al més amb un dues places petit, la mica de gasolina la trobaríem a tot arreu, i amunt i avall, i quan ens canséssim pararíem en una taverna com aquesta i faríem un gotet que pagaríem tallant llenya, que això, tu, germà, ho faries amb la mà esquerra. (Se’n van. En MATTI porta el JUTGE).

  


  2. L’EVA


  Vestíbul de la casa de Kúrguela. L’EVA PUNTILA espera el seu pare tot menjant xocolata. L’agregat EINO SILAKKA[003] apareix dalt de l’escala. Està mig endormiscat.


  
    EVA.— Puc imaginar-me que la senyora Klinckmann se sent molt contrariada.


    AGREGAT.— A la meva tia l’enuig mai no li dura gaire. Ja he telefonat preguntant per ells. A Kírchendorf ha passat un auto amb dos homes que baladrejaven.


    EVA.— Són ells. Una bona cosa és que reconec el pare entre cent. Sempre he sabut de seguida si el que es deia es referia al pare. Quan un home amb un fuet de bestiar empaitava un mosso, o algú havia regalat un automòbil a la vídua d’un masover, era el meu pare.


    AGREGAT.— Aquí no és a Puntila, enfin. Només em fa por l’escàndol. Potser no tinc el sentit dels números, ni de quants litres de llet podem enviar a Kaunas, perquè jo no en bec, però tinc un nas molt fi per ensumar l’escàndol. Quan l’agregat de l’ambaixada de França a Londres després de vuit conyacs va cridar en plena taula a la duquessa de Cartrumple que era una puta, vaig pronosticar a l’acte que hi hauria un escàndol. I vaig tenir raó. Em sembla que ara sí que vénen. Escolta, estic una mica cansat. Em pregunto si voldràs excusar que em retiri? (Surt ràpidament).

  


  (La portalada sobre amb un gran espetec i l’Studebaker amb en PUNTILA penetra dins el vestíbul. Darrere d’ell seuen el JUTGE i en MATTI).


  
    PUNTILA.— Som nosaltres. Però deixa’t de formalitats i no despertis ningú; beurem una ampolleta més en petit comitè, i després, a dormir. Ets feliç?


    EVA.— Fa tres dies que us esperem.


    PUNTILA.— En hem aturat pel camí, però ho hem portat tot. Matti, treu la maleta, espero que l’hagis duta damunt dels genolls perquè no es trenqués res, o aquí ens morirem de set. Ens hem donat molta pressa perquè crèiem que ens esperaves.


    JUTGE.— Se’t pot felicitar, Eva?


    EVA.— Papà, ets un dolent. Fa una setmana que sóc aquí, en una casa que no és la meva, i només amb una novel·la vella, l’agregat i la seva tia, i em moro d’avorriment.


    PUNTILA.— Ens hem donat pressa, jo no he parat de burxar i de dir «no podem perdre temps perquè encara he de discutir amb l’agregat alguna cosa respecte al prometatge», i estava content perquè et sabia amb l’agregat i tenies algú mentre nosaltres ens havíem d’aturar. Vés amb compte amb la maleta, Matti, que no li passi cap desgràcia.

  


  (Entre ell i en MATTI baixen la caixa amb infinites precaucions).


  
    JUTGE.— T’has barallat amb l’agregat, potser, que et queixes que t’han deixat sola amb ell?


    EVA.— Oh, no ho sé. Amb ell no, un no s’hi pot pas barallar.


    JUTGE.— Puntila, l’Eva no sembla gens entusiasmada. Retreu a l’agregat que amb ell ningú no s’hi pugui barallar. Una vegada vaig tenir un cas de divorci, i la dona es queixava perquè el seu home no s’hi tornava quan ella li tirava el llum pel cap. Se sentia desatesa.


    PUNTILA.— Molt bé. Tot ha anat de primera, una vegada més. Quan en Puntila s’hi fica, tot va bé. Què dius, que no ets feliç? Ho entenc, i si m’ho preguntes, et desaconsello l’agregat. No és un home.


    EVA.— (Pel fet que en MATTI, que és amb ells, fa una rialleta sardònica). Només he dit que dubto que sola amb l’agregat em pugui distreure gaire.


    PUNTILA.— És justament el que dic. Pren en Matti. Amb ell, una noia s’hi pot entretenir.


    EVA.— Ets impossible, papà. Només he dit que dubtava. (A en MATTI). Porta la caixa a dalt.


    PUNTILA.— Alto! Primer treu una ampolla o dues. Encara he de discutir amb tu, davant d’una ampolla, si l’agregat em convé o no. ¿T’has promès amb ell, almenys?


    EVA.— No, no m’hi he promès. No n’hem parlat, d’aquestes coses. (A en MATTI). Deixa la caixa tancada.


    PUNTILA.— Com s’entén, no t’hi has promès? En tres dies? ¿Què heu fet, doncs? No m’agrada això, d’aquest home. Jo em prometo en tres minuts. Fes-lo baixar, i jo me’n vaig a cercar les mosses de la cuina per ensenyar-li com es fa un prometatge llampec. Treu les ampolles, el borgonya, o no, millor el licor.


    EVA.— No, ara no beus més! (A en MATTI). Porta la caixa a la meva cambra, la segona a la dreta davant de l’escala!


    PUNTILA.— (Alarmat perquè en MATTI aixeca la caixa). Però Eva, això és molt poc amable. No pots prohibir que el teu pare tingui set. Et prometo que l’ampolla la buidaré amb la cuinera o amb la cambrera, i amb en Fredrik, que també té set. Sigues humana.


    EVA.— M’he quedat llevada per evitar que despertessis el personal de la cuina.


    PUNTILA.— Estic convençut que la Klinckmann, i on és, per cert? s’estaria de bon grat una estoneta amb mi, perquè en Fredrik, que està cansat, se’n pot anar a dalt, i jo discutiré amb la Klinckmann, ja en tenia la intenció, val a dir que sempre hem tingut una debilitat l’un per l’altre.


    EVA.— Voldria que et dominessis una mica. La senyora Klinckmann ja està prou indignada que hagis vingut amb tres dies de retard. Dubto que ni demà la puguis veure.


    PUNTILA.— Trucaré a la seva porta, i tot rutllarà. Sé com se l’ha de tractar, i en això, tu, Eva, no hi entens res.


    EVA.— El que entenc és que cap dona no voldria estar amb tu, en l’estat en què et trobes! (A en MATTI). Puja la maleta, tu! Amb tres dies en tinc ben bé prou!


    PUNTILA.— Eva, sigues raonable. Si no vols que jo vagi a dalt, vés-me a cercar la rodanxoneta, em sembla que és la majordoma, he de discutir una cosa amb ella!


    EVA.— No t’embalis tant, papà, si no vols que pugi la maleta jo mateixa i no la tiri escales avall per equivocació.

  


  (En PUNTILA s’aixeca esparverat. En MATTI agafa la maleta. L’EVA el segueix).


  
    PUNTILA.— (Amb calma). Vet aquí com es comporta una filla amb son pare. (Es gira i puja a l’auto). Fredrik, vine!


    JUTGE.— Què et proposes de fer, Johannes?


    PUNTILA.— Me’n vaig d’aquí, no m’agrada. Com s’entén, m’apresso tant com puc, arribo tard a la nit, i em reben amb els braços oberts, potser? Em recorda el fill pròdig, Fredrik, però ¿què, si en comptes de matar el vedell gras el reben amb retrets glaçats? Me’n vaig lluny d’aquí.


    JUTGE.— A on?


    PUNTILA.— No comprenc com ho pots preguntar. ¿No veus que de la meva pròpia filla no en rebré ni un trist aiguardent? ¿I que no em toca més remei que sortir de nit a buscar algú que me’n doni una o dues ampolles?


    JUTGE.— Recobra el seny, Puntila, a dos quarts de tres de la matinada no trobaràs aiguardent enlloc. La venda d’alcohol sense recepta és legalment prohibida.


    PUNTILA.— També m’abandones, tu? ¿No aconseguiré un aiguardent legal? Jo t’ensenyaré com aconsegueixo aiguardent legal, de dia o de nit.


    EVA.— (Apareixent dalt de l’escala). Baixa del cotxe de seguida, papà!


    PUNTILA.— Ets una noia pacífica, Eva, i honores el teu pare i la teva mare i per això viuràs llargs anys sobre la terra! (S’alça, excitat, dins de l’auto). Una casa bonica, on pengen les tripes dels convidats a l’estenedor, a eixugar-se! I jo sense dona! Ara t’ho ensenyaré, si n’aconsegueixo una! A la Klinckmann ja li pots dir que renuncio a la seva companyia! La considero com la verge folla que no té oli a la llàntia. I ara engego, i que el terra retrunyi i els revolts es tornin rectes de terror. (Fa moure el cotxe de recules cap a la dreta).


    EVA.— (Baixant l’escala). Atura l’amo, tu!


    MATTI.— (Apareixent darrere d’ella). És massa tard. És massa ràpid.


    JUTGE.— Em penso que no l’esperaré més. Ja no sóc tan jove com era, Eva. No crec que es faci res. Sempre té sort. ¿On és la meva cambra? (Puja l’escala).


    EVA.— La tercera davant de l’escala. (A en MATTI). Ara ens podem quedar aquí i vigilar que no se’n vagi a beure amb els servents i no s’hi franquegi massa.


    MATTI.— Aquestes familiaritats sempre són desagradables. Vaig treballar en un molí de paper on el porter es va acomiadar perquè el senyor director li va preguntar com estava el seu fill.


    EVA.— El pare és explotat sense vergonya perquè té aquesta debilitat. És massa bo.


    MATTI.— Sí, és una sort per a la gent que el volta que hi hagi moments que beu. Aleshores es torna bona persona i veu ratolins blancs i els voldria amanyagar tant sí com no, de tan bo que és.


    EVA.— No m’agrada que parlis així del meu pare. I desitjaria que no et prenguessis al peu de la lletra el que diu de l’agregat, per exemple.


    MATTI.— Que l’agregat no és un home? Respecte a això, què és un home, els punts de vista són molt variats. Vaig treballar en una cerveseria, i la filla de la mestressa em va cridar de la cambra de bany estant que li portés un barnús, de tan pudorosa que era. «Porta’m el barnús», va dir-me, dreta i nua de pèl a pèl, «els homes em miren quan em fico a la banyera».


    EVA.— No entenc què vols dir.


    MATTI.— No vull dir res, només parlo per deixar passar el temps i donar-vos conversa. Quan parlo amb els amos mai no vull dir res ni ser de cap parer, perquè no ho poden sofrir per part del personal.


    EVA.— (Després d’una petita pausa). L’agregat és molt ben considerat dins del servei diplomàtic; té una gran carrera davant seu, i m’agradaria que la gent ho sabés. Es un dels més intel·ligents d’entre les joves forces.


    MATTI.— Ja ho entenc.


    EVA.— El que he dit abans, quan eres aquí, és que no m’he divertit tant com el pare es pensava. És clar que no té cap importància que un home sigui divertit o no.


    MATTI.— He conegut un home que no n’era gens, de divertit, però va saber fer un milió amb la margarina i els greixos.


    EVA.— El meu prometatge fa temps que és planejat. De nens ja ens coneixíem. Només que potser sóc una persona molt animada, i no m’avorreixo.


    MATTI.— I teniu dubtes, és clar.


    EVA.— No ho he dit, jo, això. No comprenc per què no em vols entendre. Potser estàs cansat. Per què no vas a dormir?


    MATTI.— Us faig companyia.


    EVA.— No cal que me’n facis. Només volia fer constar que l’agregat és un home intel·ligent i amable, i que no se l’ha de jutjar pel seu exterior ni pel que diu o fa. Té moltes atencions amb mi, i em llegeix als ulls el més petit desig. Mai no es permetria un tracte vulgar o mostrar-se massa familiar, o gallejar de la seva virilitat. L’aprecio molt. Però potser tens son?


    MATTI.— Parleu, parleu, només tanco els ulls per concentrar-me millor.

  


  3. EN PUNTILA ES PROMET AMB LES MATINADORES


  De bon matí al poblet. Casetes de fusta. En una d’elles diu «Correus», en una altra «Veterinari», en una altra «Apotecari». Al mig de la plaça hi ha un pal de telègraf. En Puntila ha topat amb el seu Studebaker contra el pal, i l’insulta.


  
    PUNTILA.— Deixeu el carrer lliure, a Tavastland! Fora del camí, pal del dimoni, no barris el pas a en Puntila, qui ets, tu? ¿Tens un bosc, potser, tens vaques? Doncs ja ho veus! Aparta’t! Si crido al cap de la policia i et faig agafar per roig te’n penediràs i lamentaràs el que ha passat! (Baixa del cotxe). Ja és hora que cedeixis el pas!


    (Es dirigeix a una de les casetes i truca a la finestra. L’EMMA, LA CONTRABANDISTA treu el cap).


    PUNTILA.— Bon dia, senyora. Com ha descansat la senyora? Em cal sol·licitar de la senyora un petit favor. De fet, sóc el gran propietari Puntila, de Lammi, i estic molt amoïnat perquè necessito trobar alcohol, legalment, per a les meves vaques, que tenen la passa, una escarlatina molt forta. ¿On es digna tenir la residència, en aquest poble, el senyor manescal? Et fotré enlaire aquesta barraca de merda si no em dius on viu el manescal.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Uiii! Sembleu un forassenyat! La casa del manescal és aquí mateix, molt a la vora. Però ¿he sentit bé que el senyor necessita alcohol? Jo en tinc, d’alcohol, molt bo, fort, que me’l faig jo mateixa.


    PUNTILA.— Fuig-me d’aquí, dona! ¿Com pots oferir-me el teu aiguardent il·legal? Només en bec si és legal, l’altre no em baixaria gola avall. Primer mort que ser d’aquells que no respecten les lleis finlandeses. Per què? Perquè jo actuo sempre d’acord amb la llei. Si volgués matar algú, o ho faria dins del marc de la llei, o no ho faria.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Senyor meu, amb l’alcohol legal fareu un pet com un aglà!


    (Desapareix dins de la cabana. En PUNTILA corre cap a la caseta del VETERINARI i truca. El VETERINARI mira al defora).


    PUNTILA.— Manescal, manescal, per fi us trobo! Sóc el propietari Puntila, de Lammi, i tinc noranta vaques, i totes noranta tenen l’escarlatina. Necessito aconseguir ràpidament alcohol legal.


    VETERINARI.— Em penso que us heu equivocat de lloc, i més us valdrà fer via d’aquí, amic.


    PUNTILA.— Manescal, no em desil·lusioneu o no sou un manescal, perquè sabríeu què li donen a en Puntila, en tot el Tavastland, quan les seves vaques tenen l’escarlatina! No us enganyo, sabeu? Si us digués que tenen el brom sí que seria una mentida, però us dic que és l’escarlatina, és un senyal subtil entre homes d’honor.


    VETERINARI.— I si jo no entenc aquest signe?


    PUNTILA.— Aleshores, potser us diria: en Puntila és el més gran busca-raons de tot el Tavastland. Fins i tot li han tret una cançó. Ja porta tres manescals damunt de la consciència. ¿Ho enteneu ara, senyor doctor?


    VETERINARI.— (Rient). Sí, ara ja ho entenc. Si sou un home tan poderós, és clar que tindreu la recepta que voleu. Però hauria d’estar segur que és escarlatina.


    PUNTILA.— Manescal, si dues tenen taques vermelles, i dues més ja tenen taques negres, ¿no és la malaltia en la seva forma més temible? I el mal de cap que segurament tenen, que no poden dormir i es passen la nit sencera rumia que rumiaràs tots els seus pecats!


    VETERINARI.— Evidentment tinc el deure de procurar-los un alleujament. (Li tira la recepta per la finestra).


    PUNTILA.— Envieu-me la factura a la finca de Puntila, a Lammi!


    (En PUNTILA corre a la farmàcia i truca amb violència. Mentre s’espera, l’EMMA, LA CONTRABANDISTA surt de la seva caseta).


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— (Cantant mentre neteja unes ampolles.)

    Al temps que es cullen les prunes

    muntat a cavall ve al poble

    de bon matí, ros i alt,

    un jove que ve del nord.


    (Torna a entrar a casa seva. Per la finestra de la farmàcia treu el cap la DEPENDENTA).


    DEPENDENTA.— A veure si ens arrencareu la campana!


    PUNTILA.— Més val arrencar la campana que haver-se d’esperar! Cotcotcottiptiptip! Bona noia, necessito alcohol per a noranta vaques! Rodanxona!


    DEPENDENTA.— Em sembla que el que vós necessiteu és que cridi la policia.


    PUNTILA.— Nena, nena, ¿la policia, per a un home com en Puntila de Lammi? De què li serviria un de sol, almenys haurien de ser dos! Però per què els policies?, els estimo, jo, els policies, tenen els peus més grans que ningú i cinc dits per peu, perquè estan per l’ordre i a mi m’agrada l’ordre! (Li dóna la recepta). Té, colometa meva, aquí tens la llei i l’ordre!


    (La DEPENDENTA de la farmàcia va a buscar l’aiguardent. Mentre en PUNTILA s’espera, l’EMMA. LA CONTRABANDISTA torna a sortir de casa seva).


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— (Cantant.)

    Mentre en collíem les prunes

    ell, sota l’arbre ajagut,

    barba rossa, panxa enlaire,

    tot s’ho mira amb un pam d’ulls.


    (S’en torna a la seva caseta. La DEPENDENTA porta l’aiguardent).


    DEPENDENTA.— (Rient). És una ampolla molt gran. És d’esperar que demà també tindrà prou d’arengs per a les seves vaques! (Li dóna l’ampolla).


    PUNTILA.— Gluc, gluc, gluc, gluc, oh música finlandesa, la més bonica del món! Oh Déu, quasi que em descuido una cosa! Ara tinc aiguardent, però no tinc cap mossa! I tu, tu no tens aiguardent i no tens un home! Bonica apotecària, m’agradaria prometre’m amb tu!


    DEPENDENTA


    Moltes gràcies, senyor Puntila de Lammi, però jo només em prometo amb totes les de la llei, amb un anell i un glop de vi.


    PUNTILA.— Hi estic d’acord, si et promets amb mi. I t’has de prometre, ja és hora que ho facis, perquè, quina vida has tingut fins ara? M’agradaria que em parlessis de tu, com ets, bé ho he de saber tot això si em prometo amb tu!


    DEPENDENTA.— Jo? La meva vida és aquesta: he estudiat quatre anys, i ara l’apotecari em paga més poc que a la cuinera. Mitja mesada l’envio a la meva mare, a Tavasthus, perquè està delicada del cor, jo li ho he heretat. Cada dues nits en tinc una de guàrdia. L’apotecària està gelosa perquè el seu home em persegueix. El metge té molt mala lletra i una vegada em vaig equivocar de recepta, sempre em cremo els vestits amb els medicaments, i la roba és molt cara, per acabar-ho d’adobar. No trobo ni un amic: el cap de la policia, el director de la cooperativa i el llibreter, tots són casats. Crec que tinc una vida trista.


    PUNTILA.— Ho veus? Així, doncs… fes un pensament amb en Puntila! Té, beu un glop!


    DEPENDENTA.— Però i l’anell, on és? La dita és: un glop de vi i un anell!


    PUNTILA.— No tens anelles de cortines?


    DEPENDENTA.— En necessiteu una o moltes?


    PUNTILA.— Moltes, res d’una, noia. En Puntila necessita molt de tot. D’una noia tota sola possiblement ni se n’adonaria. Ho entens, això?


    (Mentre la dependenta de la farmàcia va a buscar una barra de cortina, l’EMMA, LA CONTRABANDISTA torna a sortir de la seva caseta).


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Mentre es fa la melmelada,

    amb graciosos acudits ell,

    juganer, a tots els pots

    provava de ficar els dits.


    (La DEPENDENTA dóna a en PUNTILA les anelles de la barra).


    PUNTILA.— (Posant-li una anella al dit). Vine a casa d’en Puntila de diumenge en vuit. Hi haurà: una gran festa de prometatge. (Continua el seu camí. La VAQUERA LISU arriba, amb la galleda de la llet). Alto, colometa! Et vull amb mi. On vas tan d’hora?


    VAQUERA.— A munyir les vaques.


    PUNTILA.— Ah, i t’asseus només amb una galleda entre les cames? No vols tenir un home? Quina vida has tingut, fins ara! Digue’m com és la teva vida, sento interès per tu!


    VAQUERA.— La meva vida és aquesta: m’he de llevar a quarts de quatre de la matinada per netejar l’establa i estrijolar les vaques. Després ve la munyida, i després netejo les galledes amb sosa i coses picants que cremen les mans. Després torno a netejar els fems i em prenc cl cafè, però com que és del més barat, fa un tuf! Em menjo el pa amb mantega i dormo una mica. Al migdia em faig unes patates i me les menjo amb salsa, la carn no la veig mai; potser, alguna vegada, la majordoma em regala un ou, o jo en trobo algun. Després torna a venir la neteja de l’establa, estrijolar les vaques, la munyida i la neteja de les galledes de la llet. N’he de munyir cent vint litres al dia. A la nit menjo pa i llet, me’n toquen dos litres diaris, però les altres coses que guiso les he de comprar a la finca. Cada cinc diumenges en tinc un per a mi, però a vegades vaig a ballar al vespre, i si tinc pega em trobo amb una criatura. Tinc dos vestits i també tinc una bicicleta.


    PUNTILA.— I jo tinc una granja, i el molí de vapor i la serra, i no tinc dona! Com ho trobes, colometa? Té aquest anell i beu un glop a galet, i tot ja és legal i en bon ordre. Vine a casa d’en Puntila de diumenge en vuit, fet?


    VAQUERA.— Fet.


    (En PUNTILA continua el seu camí).


    PUNTILA.— Endavant, tirem avall pel carrer del poble! M’engresquen totes les que ja s’han llevat. Són irresistibles quan les veus que acaben de deixar les plomes, amb aquells ulls brillants i pecaminosos, i que el món encara és jove.


    (Arriba a l’edifici de telèfons. Allà hi ha la SANDRA, LA TELEFONISTA).


    PUNTILA.— Bon dia, guardiana! Ets la dona que ho sap tot, que s’assabenta de tot pel telèfon. Bon dia!


    TELEFONISTA.— Bon dia, senyor Puntila! Què us passa, tan de matí?


    PUNTILA.— Cerco una mitja taronja.


    TELEFONISTA.— Així sou vós, el qui he buscat per telèfon durant més de mitja nit?


    PUNTILA.— Sí, ho saps tot. I has vetllat més de mitja nit, i tota sola! M’agradaria saber quina vida és la teva!


    TELEFONISTA.— Us ho puc dir molt bé, quina vida és la meva: guanyo cinquanta marcs, però per tenir això no he sortit de la central des de fa trenta anys. Al darrere de la casa hi tinc un trosset de terra amb patateres; em proporciona les patates, però l’areng me l’he de comprar jo, i el cafè cada dia és més car. Sé tot el que passa al poble i a fora del poble. Us quedaríeu parat, de tot el que sé. Si no sóc casada és justament per culpa d’això. Sóc la secretària del Centre dels Treballadors, i el meu pare era sabater. Passar les comunicacions, fer púdings de patata i saber-ho tot, vet aquí la meva vida.


    PUNTILA.— Ja és hora que en tinguis una altra. I de pressa. Envia immediatament un telegrama a l’oficina central dient que et cases amb en Puntila de Lammi! Té aquest anell i ja és legal, i de diumenge en vuit vine a Puntila!


    TELEFONISTA.— (Rient). Hi vindré. Ja sé que és la festa de prometatge de la vostra filla.


    PUNTILA.— (A I’EMMA, LA CONTRABANDISTA). I tu, ja has sentit que aquí m’he promès amb totes, senyora meva, i espero que tampoc no hi faltaràs.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA I LA TELEFONISTA.— (Canten.)

    I en menjar-nos la gelea,

    no en fa poc que ell ja ha volat!

    però al cor servarem memòria

    del jove ros i galant.


    PUNTILA.— I jo em poso en camí i dono la volta a l’estany i travesso el bosc d’avets i arribo a temps a la plaça per a la contractació de servents. Cotcotcotcottiptiptip! Ah, mossetes de Tavastland, totes les que us heu llevat de matinada anys i anys en va, fins que ve en Puntila, i ha valgut la pena! Veniu, totes! Veniu, totes les que enceneu els fogons de bon matí, les que ho ompliu tot de fum, veniu descalces, l’herba fresca coneix les vostres passes i en Puntila les sentirà!

  


  4. LA CONTRACTACIÓ DE PERSONAL


  La plaça del poblet de Lammi on es fa la contractació del personal. En PUNTILA i en MATTI trien els mossos. Música de fira i moltes veus.


  
    PUNTILA.— Ja m’ha estranyat molt, de tu, que m’hagis deixat sortir tot sol de Kúrguela, però que no t’hagis despertat fins a la meva tornada, i que hagis hagut de saltar cuita-corrents del llit per venir a la contractació de personal, això, no ho oblidaré fàcilment. No ets pas millor que els apòstols a l’hort de les oliveres, tanca la boca! Ara sé que t’he de tenir sempre l’ull al damunt. Has aprofitat que havia begut un gotet de massa per sentir-te a ca l’ample.


    MATTI.— Sí, senyor Puntila.


    PUNTILA.— No em vull barallar amb tu, em sento massa afectat, només et dic per al teu propi bé que siguis discret. Es comença amb la cobdícia i s’acaba a la garjola. Un criat que, per exemple, mira amb ulls esbatanats d’avidesa com mengen els senyors, això, no hi ha amo que ho aguanti. Un mosso, se’l manté al servei, per què no? Si veus que s’escarrassa, fas els ulls grossos. Però si només demana festa contínuament, i vol rodanxes de rostit grans com tapadores de comuna, acaba per fer-te fàstic i el fots a la porta. Tu, segurament, prefereixes el contrari?


    MATTI.— Sí, senyor Puntila. Una vegada vaig llegir al suplement del diumenge del «Hèlsinki sanomat» que la discreció és un senyal d’instrucció. Si un és discret i sap refrenar-se les passions, pot arribar lluny. En Kotilainen, que és l’amo de les tres fàbriques de paper de Viborg deu ser un dels homes més discrets. ¿Comencem a fer la tria, ara, abans que no ens pispin els millors?


    PUNTILA.— Els necessito forts. (Mirant-se un home cepat). No està malament aquest, té més o menys l’estampa que convé. Els peus no em fan el pes, t’agrada d’asseure-t’hi, eh? Els braços no són més llargs que els d’aquell d’allà, que tot i ser més baix, els té desmesuradament llargs. (Al més baix). Com t’ho manegues a les torberes?


    UN HOME GRAS.— Que no veieu que estic en tractes amb aquest home?


    PUNTILA.— Jo també hi estic en tractes. I voldria que no us hi fiquéssiu, vós.


    UN HOME GRAS.— Qui s’hi fica?


    PUNTILA.— No em feu preguntes insolents, no ho suporto! (Al treballador). A Puntila pago mig marc per metre. Pots presentar-t’hi dilluns. Com et dius?


    UN HOME GRAS.— Això és una grolleria. M’estic aquí, discutint la manera d’allotjar aquest home i la seva família, i vós me’l veniu a pescar. A certes persones no se les hauria d’admetre a la fira.


    PUNTILA.— Ah, tens família? Us puc donar feina a tots, la dona pot treballar al camp, és forta? Quants fills tens? De quina edat?


    TREBALLADOR.— Són tres. De vuit, onze i dotze anys. La més gran és una noia.


    PUNTILA.— Servirà per a la cuina. Sou com fets a la mida per a mi. (A en MATTI, perquè ho senti 1’HOME GRAS). Què me’n dius de la conducta de la gent avui dia?


    MATTI.— Em quedo mut.


    TREBALLADOR.— I què passa amb l’habitatge?


    PUNTILA.— Estareu instal·lats com uns prínceps. Donaré un cop d’ull a les teves referències, al cafè. Arramba’t a la paret de la casa. (A en MATTI). Aquell d’allà m’agrada, té bona planta, però els pantalons són massa elegants per a mi, no serveix. T’has de fixar molt especialment en les calces: massa bones, i l’home també és massa bo per a treballar; estripades, i l’home té mal caràcter! Amb un cop d’ull ja clisso com és per dintre; l’edat és el que miro més poc, els vells aguanten tant o més que els altres, perquè no volen que els despatxin, el principal, per a mi, és l’home. No ha de ser esguerrat, però de la intel·ligència no en dono ni cinc, es passen tot el dia comptant les hores que treballen. I això no m’agrada, amb la meva gent hi vull tenir un tracte amistós! També voldria donar un cop d’ull a una vaquera, fes-m’hi pensar. Però abans busca’m un mosso o dos més, per poder triar, ara cal que me’n vagi al telèfon. (Se’n va al cafè).


    MATTI.— (Parla a un treballador de pèl roig). Busquem algú que vulgui treballar per a en Puntila, a la torbera. Jo només sóc el xofer i no puc dir res més. El vell ha anat a telefonar.


    EL PÈL-ROIG.— Com s’hi està a can Puntila?


    MATTI.— Quatre litres de llet. És bona. També donen patates, he sentit dir. L’habitació no és gran.


    EL PÈL-ROIG.— L’escola és gaire lluny? Tinc una nena.


    MATTI.— A una hora i un quart.


    EL PÈL-ROIG.— Amb el bon temps no és res.


    MATTI.— A l’estiu, no.


    EL PÈL-ROIG.— (Després d’una pausa). La col·locació m’agradaria, no he trobat res que m’interessés, i aquí aviat tancaran.


    MATTI.— Parlaré amb ell. Li diré que ets discret, això li agrada, i que no tens cap tara, mentrestant ell ha «telefonat» i serà més tractable. Ja és aquí.


    PUNTILA.— (Tot benhumorat ve del cafè). Has trobat alguna cosa? Vull endur-me’n un garrí, també, d’uns dotze marcs més o menys, recorda-m’ho.


    MATTI.— Mireu-vos aquest. M’he recordat del que m’heu ensenyat i li he preguntat alguna cosa. Ell mateix s’apedaça les calces, però no li han donat fil.


    PUNTILA.— És bo, ple de foc. Vine al cafè amb nosaltres i en parlarem.


    MATTI.— Hauríeu de rematar-ho ara, senyor Puntila, perquè tancaran aviat i no trobarà res més.


    PUNTILA.— I per què no ho hauria de rematar entre amics? Em refio del teu cop d’ull, Matti, estic tranquil. Et conec i t’aprecio. (A un home desnerit). Aquest no està malament, tampoc, m’agrada la seva mirada. Em cal gent per a la torbera, però també podrà servir als camps. Vine amb nosaltres i parlarem.


    MATTI.— Senyor Puntila, no em voldria ficar a la conversa, però aquest home no fa per a vós, no aguantarà.


    EL DESNERIT.— L’heu sentit? Com ho saps que no aguantaré?


    MATTI.— Onze hores i mitja a l’estiu. Només us voldria evitar una decepció, senyor Puntila. Després l’haureu de despatxar, si no pot aguantar, o demà, quan el veureu.


    PUNTILA.— Anem al cafè!


    (El PRIMER TREBALLADOR, EL PÈL-ROIG i EL DESNERIT segueixen en Puntila i en Matti fins a davant del cafè, on tots s’asseuen al banc).


    PUNTILA.— Ei, cafè! Abans de començar he d’aclarir una cosa amb el meu amic. Matti, has pogut notar, ara mateix, que he estat a punt de tenir un d’aquells accessos de què vaig parlar-te, i si quan t’he parlat tan reblanit m’haguessis clavat un fart de llenya ho hauria entès perfectament. M’ho pots perdonar, Matti? M’és absolutament impossible d’ocupar-me de negocis si m’he de recordar que entre nosaltres hi ha alguna cosa.


    MATTI.— Ja està tot oblidat. Val més no tocar-ho. A aquests homes els agradaria de tenir el contracte, si el voleu enllestir.


    PUNTILA.— (Escriu una papereta per al PRIMER TREBALLADOR). Et comprenc, Matti, em rebutges. Vols revenjar-te i ets fred i rutinari. (Al TREBALLADOR). Aquí escric el que hem convingut, i per a la teva dona també. Dono la llet i la farina, i a l’hivern fesols.


    MATTI.— I ara la paga i senyal d’abans del contracte.


    PUNTILA.— No m’empenyis, deixa’m prendre el cafè amb pau i tranquil·litat. (A la serventa). Un altre, o millor dit, porta-me’n tota una cafetera, ens servirem nosaltres mateixos. Fixa’t, quina persona més eixerida! No puc sofrir aquest mercat de contractació. Si compro un cavall o una vaca, vaig a la fira sense més ni més. Però vosaltres sou persones, i no hauria de permetre’s que fóssiu objecte de mercadeig. No tinc raó?


    EL DESNERIT.— I tant que sí!


    MATTI.— Permeteu, senyor Puntila, però no teniu raó! Ells necessiten treballar i vós teniu treball per a donar, i això es negocia, i tant si és al mercat o a la fira, sempre és un mercat. I voldria que acabéssiu d’hora.


    PUNTILA.— Avui estàs enfadat amb mi. I per aquest motiu no em dónes la raó en una cosa tan evident. Em mires com si tingués els peus plans, o com si examinessis la boca d’un cavall!


    MATTI.— (Rient). No, us crec de bona fe. (Indicant el PÈL-ROIG). Té dona, però la menuda encara va a l’escola.


    PUNTILA.— És bufona? Ja torna el gras! Aquesta mena de gent, quan se’t presenten així, et capgiren l’obrer perquè presumeixen d’amo. Què t’hi jugues que és de les Patrulles de Protecció Nacional i que els diumenges fa fer l’exercici als seus homes perquè derrotin els russos? Què hi dieu, vosaltres?


    EL PÈL-ROIG.— La meva dona podria rentar. En mig dia fa el que les altres no fan en un dia sencer.


    PUNTILA.— Matti, m’adono que entre nosaltres encara queda alguna cosa que no és morta i enterrada. Conta’ls aquelles històries de fantasmes, s’hi divertiran.


    MATTI.— Després. Doneu-los la paga i senyal d’una vegada! Us dic que es fa tard i entreteniu la gent.


    PUNTILA.— (Bevent). Doncs no vull fer-ho. No em deixo arrossegar a cometre un acte inhumà. Vull sentir-me prop de la gent abans de lligar-nos uns i altres. Primer els he de dir quina mena d’home sóc a fi que sàpiguen si s’hi avindran, amb mi. Aquesta és la pregunta: quina mena d’home sóc?


    MATTI.— Senyor Puntila, permeteu que us asseguri que ningú no vol saber-ho, això; el que volen és un contracte. Us aconsello aquest home (assenyalant el PÈL-ROIG) us pot convenir, ho podeu veure ara mateix. I a vós, us aconsello que us busqueu feina en algun altre lloc, que a la torbera no us hi guanyaríeu el pa sec.


    PUNTILA.— Per allà passa en Surkkala. Què hi ha vingut a fer, en Surkkala, al mercat de contractació?


    MATTI.— Busca feina. Vau prometre al senyor rector que el despatxaríeu perquè és un roig.


    PUNTILA.— Qui, en Surkkala? L’únic home intel·ligent entre tots els meus jornalers! Dóna-li immediatament deu marcs de paga i senyal i que vingui, el portarem amb l’Studebaker. Lligarem la seva bicicleta al darrere i que no faci més bestieses amb això de buscar feina. Té quatre criatures, a més a més, ¿què pensaria de mi? I el senyor pastor que em llepi el cul! Li prohibeixo de posar els peus a casa meva per la seva inhumanitat. En Surkkala és un obrer de primera classe.


    MATTI.— Me n’hi vaig de seguida, però no corre pressa, amb la mala fama que té li costarà de trobar feina. M’agradaria que primer enllestíssiu amb aquests homes, però em penso que no hi aneu de veres, i que només us voleu distreure.


    PUNTILA.— (Somrient tristament). És així com em veus, Matti? M’has comprès ben poc, tot i que te n’he donat l’ocasió.


    EL PÈL-ROIG.— Potser em voldríeu firmar el contracte ara? Si no, serà temps d’anar a buscar una altra feina.


    PUNTILA.— M’esveres la gent, Matti. Amb les teves maneres tiràniques m’obligues a obrar contra la meva naturalesa. Però acabaré per convence’t que Puntila és molt diferent. No compro la gent a sang freda, al contrari, els dono una llar a Puntila. ¿No és així?


    EL PÈL-ROIG.— M’estimo més anar-me’n. El que jo necessito és treball. (Se’n va).


    PUNTILA.— Alto! Ja és fora. M’hauria pogut fer servei aquest. Se me’n dóna un ral de les seves calces, miro més el fons de les coses, jo. No estic conforme a tancar un tracte quan només he begut un got, res de negocis quan més t’estimes cantar perquè la vida és bona. Quan penso en el retorn a casa, veig Puntila sobretot de vespre, a través dels bedolls: hem de beure alguna cosa encara. Allà hi ha beguda, alegreu-vos amb en Puntila, m’agrada veure-us-hi i no compto el cèntim quan estic amb gent agradable. (Dóna ràpidament un marc a cadascun d’ells. Al desnerit). No et deixis espantar, no sé què té contra mi, ho aguantaràs, et posaré al molí de vapor, un treball fàcil.


    MATTI.— Per què no li feu el contracte, doncs?


    PUNTILA.— Per què? Si ara ja ens coneixem! Us dono la meva paraula que tot està en ordre. ¿Saps què és, la paraula d’un agricultor tavastlandès? La muntanya de Hatelma pot caure, no és versemblant però podria, el castell de Tavasthus pot esfondrar-se, per què no?, però la paraula d’un agricultor tavastlandès es manté, tothom ho sap. Podeu venir amb nosaltres.


    EL DESNERIT.— Moltes gràcies, senyor Puntila, ja ho crec que vinc amb vós!


    MATTI.— En comptes de fúmer el camp! No tinc res contra vós, senyor Puntila, només és per la gent.


    PUNTILA.— (Cordial). Això és una paraula, Matti! Ja ho sabia que no eres rancuniós. I aprecio la teva franquesa i com procures pels meus interessos. Però en Puntila es pot permetre d’estar per damunt dels seus interessos, ho has d’aprendre. M’agradaria, Matti, que sempre em diguessis la teva opinió. Promet-m’ho. (Als altres). A Tammerfors va perdre la col·locació perquè va dir al director (que havia conduït fent grinyolar les marxes) que hauria hagut de ser botxí.


    MATTI.— Va ser una bestiesa per part meva.


    PUNTILA.— (Solemne). Et respecto per aquesta bestiesa.


    MATTI.— (Alçant-se). Aleshores anem-nos-en. I què passa amb en Surkkala?


    PUNTILA.— Matti, Matti, home de poca fe! No t’he dit que ens l’enduríem, com a treballador de primera classe que és i home que pensa per si sol? I això em fa recordar-me del gras d’abans, que em volia afanar la gent. Li vull dir una parauleta, a aquest, és el capitalista típic.

  


  5. ESCÀNDOL A PUNTILA


  Pati de la casa d’en Puntila, amb una cabana de banys que es pot mirar des de fora. És al matí. Damunt la porta de la casa senyorial la LAINA, LA cuinera, i la FINA, LA CAMBRERA, claven un cartell, «Benvinguts a la Festa de Prometatge». Per la porta de la finca entre en PUNTILA i en MATTI amb uns quants obrers forestals, entre ells en SURKKALA, EL ROIG.


  
    LAINA.— Benvingut de nou a Puntila. La senyoreta Eva i el senyor agregat i el senyor jutge de l’Audiència Territorial ja han arribat i ara esmorzen.


    PUNTILA.— El primer que voldria fer, Surkkala, és disculpar-me amb tu i amb la teva família. Voldria demanar-te que anessis a buscar les teves criatures, totes quatre, perquè els expressi personalment el greu que em sap l’angúnia i la incertesa que han degut passar per culpa meva.


    SURKKALA.— No cal, senyor Puntila.


    PUNTILA.— (Solemne). Sí que cal.


    (En SURKKALA se’n va).


    PUNTILA.— Els senyors es queden. Serveix-los un aiguardent, Laina, els vull llogar per treballar al bosc.


    LAINA.— Em pensava, senyor, que us veníeu el bosc.


    PUNTILA.— Jo? No venc cap bosc, jo. La meva filla té el seu dot entre les cuixes, tinc raó o no?


    MATTI.— Potser ara, doncs, podríem donar la paga i senyal, senyor Puntila, per no haver-hi de pensar més.


    PUNTILA.— Me’n vaig a la sauna. Fina, porta un aiguardent als senyors, i a mi un cafè. (Es dirigeix cap a la sauna).


    EL DESNERIT.— Et sembla que em llogarà?


    MATTI.— No, quan estarà serè i et veurà.


    EL DESNERIT.— I quan està borratxo no fa contractes.


    MATTI.— Us he avisat que no vinguéssiu si no teníeu el contracte.


    (La Fina porta l’aiguardent, i els treballadors se’n serveixen un vaset cadascun).


    OBRER.— Com és, ordinàriament?


    MATTI.— Massa familiar. A vosaltres no us fa ni fred ni calor perquè us esteu al bosc, però a mi em té al cotxe, estic a les seves mans, i abans de girar-me, ja ha esdevingut humà. Hauré d’anar-me’n.


    (Compareix en SURKKALA amb les quatre criatures. La més gran porta la més petita).


    MATTI.— (A mitja veu). Per l’amor de Déu, desapareixeu ara mateix. Així que sortirà del bany i s’haurà pres el cafè estarà completament serè, i pobres de vosaltres si encara us veu aquí al pati. Us aconsello que durant uns quants dies fugiu de la seva vista.


    (En SURKKALA fa que sí, i va per anar-se’n amb les criatures).


    PUNTILA.— (Que s’ha despullat tot escoltant des de dins de la cabana i no ha sentit això darrer, treu el cap i veu en SURKKALA i els infants). De seguida sóc amb vosaltres! Matti, vine, em fas falta per tirar-me aigua. (Al DESNERIT). Entra tu, també, m’agradaria conèixer-te millor.


    (En MATTI i el desnerit segueixen en PUNTILA a la cabana de bany. En MATTI aboca aigua damunt d’en PUNTILA. En SURKKALA desapareix ràpidament amb les criatures).


    PUNTILA.— Amb un cubell n’hi ha prou, l’aigua em fa fàstic.


    MATTI.— N’heu d’aguantar unes quantes galledes, després us prendreu un cafè i podreu saludar els convidats.


    PUNTILA.— També els puc saludar així. Només em vols fer la guitza.


    EL DESNERIT.— A mi també em sembla que ja n’hi ha prou. El senyor Puntila no pot suportar l’aigua, segons que veig.


    PUNTILA.— Ho veus, Matti, així parla un que m’estima de cor. M’agradaria que li expliquessis com l’he enllestit, al gras, al mercat de contractació.


    (Compareix la FINA amb el cafè).


    PUNTILA.— Ja tenim la criatura d’or amb el cafè! És ben fort? M’agradaria un licor per acompanyar-lo.


    MATTI.— Llavors, per què necessiteu el cafè? Res de licors!


    PUNTILA.— Ara veig que estàs enfadat amb mi perquè faig esperar la gent, tens raó. Però explica la història del gras. La Fina també l’ha de sentir. (Explicant-la). Un home tan gras, tan desagradable, tot granellut, un autèntic capitalista, que amb les seves manyes em volia sostreure un treballador. Jo l’he posat a lloc, però en arribar al cotxe, ell hi havia aturat al costat el seu carruatge d’un sol cavall. Acaba-ho d’explicar, Matti, vull prendre’m el cafè.


    MATTI.— S’ha arborat tant, en veure el senyor Puntila, que ha agafat les xurriaques i ha pegat tant el seu rossí, que l’ha fet encabritar-se.


    PUNTILA.— No puc sofrir els qui maltracten els animals.


    MATTI.— El senyor PUNTILA ha agafat el cavall per la brida i l’ha calmat, i ha dit al gras tot el que pensava. I fins i tot he cregut que rebria un cop de fuet, però el gras no s’hi ha arriscat perquè nosaltres érem més. Aleshores ha remugat no sé què de la gent sense educació, potser es pensava que no el sentíem, però el senyor Puntila té l’oïda fina quan no pot tragar un individu i li ha replicat a l’acte si tenia prou educació per a saber que, si estàs massa gras, et pots morir d’un cop de sang.


    PUNTILA.— Explica que s’ha tornat vermell com un indiot, i que de la ràbia no ha sabut trobar una bona contesta davant dels mossos.


    MATTI.— S’ha tornat vermell com un indiot, i el senyor Puntila li ha dit que no s’havia d’excitar, que li era dolent, perquè té una grassor malsana, que no se li havia de tornar la cara vermella perquè això és senyal que la sang puja al cap, i que ho havia d’evitar per mor dels seus hereus.


    PUNTILA.— Et descuides de dir que era a tu, sobretot, a qui jo deia que no l’havíem d’excitar i que l’havíem de tractar amb miraments, això encara li ha fet més pudor, te n’has adonat?


    MATTI.— Hem parlat d’ell com si no hi fos, i els mossos vinga riure, i s’anava tornant cada vegada més vermell. De fet és ara que era com un indiot, abans més aviat semblava un maó descolorit. Me n’alegro per ell, ¿per què havia de maltractar el seu cavall? Una vegada en vaig veure un que, furiós perquè li havia caigut el bitllet de la cinta del barret on l’havia ficat per no perdre’l, es va posar a trepitjar i donar cops de peu al seu propi barret, i això en un vagó de tren que anava ple de gom a gom.


    PUNTILA.— Has perdut el fil. També li he dit que tot esforç físic, com ara pegar fuetades al seu rossí, per a ell era una metzina. Només per això sol no havia de maltractar l’animal.


    FINA.— Mai, no se l’ha de maltractar.


    PUNTILA.— Per això que has dit, Fina, et mereixes un gotet de licor. Vés i porta’n una ampolla.


    MATTI.— Ja té el cafè. Ara ja us deveu sentir una mica millor, veritat, senyor Puntila?


    PUNTILA.— Em sento pitjor.


    MATTI.— M’ha omplert de consideració envers el senyor Puntila veure com donava una lliçó a aquell individu. Perquè també s’hauria pogut dir: Què n’he de fer, jo? No vull fer-me enemics en el veïnat.


    PUNTILA.— (Que es va asserenant a poc a poc). No em fa por cap enemic.


    MATTI.— És ben cert. Però, qui pot dir-ho d’un mateix? Vós sí que podeu. Ja podeu començar a enviar les eugues a algun altre indret.


    FINA.— Per què cal enviar les eugues en un altre indret?


    MATTI.— He sentit dir que el gras és el qui acaba de comprar Summala,[004] i que té l’únic semental que hi ha per a les nostres eugues en un redol de vuit-cents quilòmetres.


    FINA.— O sigui que era el nou amo de Summala! ¿I no ho heu sabut fins més tard?


    (En PUNTILA s’aixeca i se’n va al darrere, on s’aboca al cap una galleda més d’aigua).


    MATTI.— No ho hem sabut fins més tard: el senyor Puntila ho sabia. Ha cridat i tot al gras que el seu semental era massa bastonejat per a las nostres eugues. Com ho heu fet anar, això?


    PUNTILA.— (Breu). Més o menys així.


    MATTI.— No més o menys així, sinó més salat.


    FINA.— Serà una creu haver d’enviar les eugues tan lluny per fer-les cobrir!


    PUNTILA.— (Ombrívol). Un altre cafè.


    MATTI.— L’amor als animals és una qualitat sobresortint entre els tavastlandesos, sembla. Per això em va estranyar tant en el gras. Després he sentit dir, encara, que és cunyat de la senyora Klinckmann. Estic convençut que el senyor Puntila, només d’haver-ho sabut, encara s’hi hauria abonat més.


    (En PUNTILA li llança una mirada).


    FINA.— Era prou fort el cafè?


    PUNTILA.— No facis preguntes nècies. No veus que me l’he pres? (A en MATTI). Tu, minyó, no t’estiguis aquí assegut, no gandulegis, neteja les botes, renta el cotxe, que deu tornar a ser més brut que un femer. I no em repliquis, que si t’enganxo esbombant xafarderies o parlant de mi a la meva esquena, t’ho posaré al certificat de treball. Jo ho saps. (Surt, tot malcarat, amb el barnús posat).


    FINA.— ¿Per què li has deixat fer el numeret amb l’amo de Summala, el gras?


    MATTI.— Que sóc el seu àngel de la guarda, potser? Li veig cometre una acció generosa i decent, una bestiesa, perquè va contra els seus interessos, i l’he d’aturar? Quan està tan borratxo porta a dintre un autèntic foc. Em menysprearia, senzillament; i no m’agradaria que em menyspreés quan està borratxo.


    PUNTILA.— (Cridant des de fora). Fina!


    (La FINA el segueix amb els vestits).


    PUNTILA.— (A la FINA). Escolteu la decisió que prenc, si no, al meu darrere em canviaran les paraules a la boca, com sempre. (Assenyalant un dels treballadors). Aquest me l’hauria quedat, no vol guanyar-se’m, sinó treballar, però m’ho he repensat, i no en llogo ni un. El bosc, me’l venc i prou i ho podeu escriure al compte d’aquell d’allà dins, que m’ha deixat ignorar a gratcient coses que em convenia saber, el brètol! I això em fa pensar en una altra cosa: (Crida). Ei, tu! (En MATTI surt de la cabana de bany). Sí, tu! Dóna’m el teu gec! El teu gec, dóna-me’l, em sents? (En MATTI li dóna el gec). Ja et tinc, trinxeraire! (Li ensenya la cartera). Mira què he trobat a la teva butxaca. M’ho temia, des del primer moment he vist que ets carn de presidi. Es la meva cartera o no?


    MATTI.— Sí, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Estàs ben perdut, deu anys de presó, només em cal cridar la policia.


    MATTI.— Sí, senyor Puntila.


    PUNTILA.— No te’l donaré, aquest gust. No t’ho passaries pas poc bé, dins d’una cel·la gandulejant i menjant-te el pa dels contribuents, eh? Encara et convindria! Ara que és la sega! Per esquivar el tractor! Però t’ho posaré al certificat de treball, m’entens?


    MATTI.— Sí, senyor Puntila.


    (En PUNTILA es dirigeix cap a la casa, furiós. Dreta al llindar, hi ha l’EVA, amb el barret de palla a la mà. Ho ha sentit tot).


    EL DESNERIT.— He de venir amb vós, senyor Puntila.


    PUNTILA.— No et necessito per res, a tu. No tens prou aguant.


    EL DESNERIT.— Però la fira de contractacions ja és tancada!


    PUNTILA.— T’ho havies d’haver dit abans en comptes de voler-te aprofitar de les meves bones disposicions. Prenc nota de tots els qui se’n volen aprofitar. (Se’n va cap a la casa, malcarat).


    EL TREBALLADOR.— Són així. Et porten amb el seu cotxe, i ara ens tocarà de fer nou quilòmetres a peu. I sense feina. Caus a la trampa del seu tracte amistós, i et passa això.


    EL DESNERIT.— El denunciaré.


    MATTI.— A on?


    (Els mossos abandonen el pati, amargats).


    EVA.— Per què no t’has defensat? Tothom sap que quan ha begut sempre dóna la cartera a algú altre perquè pagui.


    MATTI.— No ho entendria, que jo em defensés. M’he adonat que als amos no els agrada que un es defensi.


    EVA.— No facis l’humil hipòcrita. No tinc ganes de fer broma, avui.


    MATTI.— Sí, avui us prometeu amb l’agregat.


    EVA.— No siguis brutal. L’agregat és un home molt agradable, però no per a casar-s’hi.


    MATTI.— Passa sovint. Una noia no pot casar-se amb tots els homes agradables, o amb tots els agregats. S’ha de decidir per un de ben determinat.


    EVA.— El pare ho deixa al meu bon criteri, ja l’heu sentit, per això ha dit que fins i tot em podia casar amb tu. Però com que va prometre la meva mà a l’agregat, no vol que sigui dit que no té paraula. És per aquest motiu que obro amb tants de miraments, i potser m’hi casaré i tot.


    MATTI.— Us trobeu en un carreró sense sortida ben bonic.


    EVA.— No em trobo en cap carreró sense sortida, com tan vulgarment expresses. I no sé per què discuteixo amb tu de coses tan íntimes.


    MATTI.— És un costum molt humà, discutir del que sigui. És un avantatge que tenim sobre els animals. Si les vaques, per exemple, poguessin discutir entre elles, no tindríem escorxadors per gaire temps.


    EVA.— ¿I això què té a veure amb el que jo dic, que segurament no seré feliç amb l’agregat? ¿I que s’hauria de retirar, i que se li pot donar a entendre?


    MATTI.— Amb una vareta prima no faríem res, caldria una bona estaca gruixuda.


    EVA.— Què voleu dir amb això?


    MATTI.— Vull dir que ho hauria de fer jo, que sóc brutal.


    EVA.— ¿Com t’afigures que em pots ajudar en una cosa tan delicada?


    MATTI.— Afigurem-nos que jo m’hagi sentit animat per les paraules amicals que el senyor Puntila va deixar caure, en estat d’embriaguesa, sobre si vós m’havíeu de prendre a mi, i que vós us sentiu atreta per la meva força brutal, pensem en Tarzan, i que l’agregat ens sorprèn i es diu a si mateix: no és digna de mi, s’arrossega amb un xofer.


    EVA.— No ho puc exigir jo, això, de tu.


    MATTI.— Seria una part de la meva feina, igual que rentar el cotxe. Amb un quart n’hi hauria prou. Només li hem de mostrar que som íntims.


    EVA.— I com vols que li ho mostrem?


    MATTI.— Puc tutejar-vos davant d’ell.


    EVA.— De quina manera, per exemple?


    MATTI.— Corda’t la brusa fins a dalt, Eva.


    EVA.— (Passant-se la mà per darrere el coll). Ja ho és, cordada, ah, és clar, ara ja ho feies veure! Però això a ell tant se li’n donaria. No és tan escrupolós, té massa deutes.


    MATTI.— Doncs, potser podria treure’m de la butxaca, com sense adonar-me’n, una mitja vostra juntament amb el mocador, i que ell ho veiés.


    EVA.— Això ja és una mica millor, però dirà que m’has pres un mocador, quan jo no hi era, perquè m’estimes en secret. (Pausa). Segons sembla, en aquestes coses no té fantasies perverses.


    MATTI.— Ho faig tan bé com puc, senyoreta Eva. Rumio totes les possibles situacions i circumstàncies dubtoses entre nosaltres dos que em sembla que poden convenir.


    EVA.— Deixa-ho córrer, això.


    MATTI.— Molt bé, ho deixo córrer.


    EVA.— Què, per exemple?


    MATTI.— Si tants deutes té, potser que ens veiés sortir plegats directament de la cabana de bany… No pot ser res per sota d’això perquè sempre trobaria una excusa o altra per fer-ho semblar innocent. Per exemple, si només us petonejo, podria dir que a la vista de la vostra bellesa no m’he pogut contenir, i m’he precipitat. I anar fent.


    EVA.— No sé mai si em parles de broma i et rius de mi a la meva esquena. Amb tu mai no s’està segur de res.


    MATTI.— Per què voleu estar segura? No es tracta pas de col·locar els vostres diners. La inseguretat és molt més humana, per parlar com el vostre senyor pare. M’agraden les dones insegures.


    EVA.— Prou que m’ho imagino.


    MATTI.— Ho veieu, vós també teniu una bona imaginació.


    EVA.— Només he dit que amb tu mai no se sap què vols exactament.


    MATTI.— Quan aneu al dentista i us fa seure a la cadira, tampoc no sabeu què és exactament el que ell vol.


    EVA.— Veus, quan parles d’aquesta manera, m’adono que tot allò del bany no funcionaria, perquè és segur que voldries abusar de la situació.


    MATTI.— Això sí que és ben cert. Si us ho heu de rumiar gaire estona, senyoreta Eva, perdré les ganes de comprometre-us.


    EVA.— És molt millor si ho fas sense unes ganes especials. Et diré una cosa, estic d’acord amb el bany, em fio de tu. Aviat deuran acabar d’esmorzar, i segurament sortiran a la terrassa per discutir del prometatge tot estirant les cames. Serà millor que hi entrem de seguida.


    MATTI.— Comenceu a passar, vaig a buscar un joc de cartes.


    EVA.— Per què un joc de cartes?


    MATTI.— Com voleu que matem el temps, a la cabana de bany?


    (Corre cap a la casa i ella es dirigeix a poc a poc a la cabana. Arriba la CUINERA carregada amb el cistell).


    CUINERA.— Bon dia, senyoreta Puntila, vaig a collir cogombres. Voleu venir?


    EVA.— No, tinc una mica de mal de cap i me’n vaig a prendre un bany.


    (Entra a la cabana. La LAINA mou el cap amb aquiescència. De la casa surten en PUNTILA i l’AGREGAT fumant sengles cigars havans).


    AGREGAT.— Saps, Puntila, em penso que me n’aniré amb l’Eva a la Riviera i demanaré al baró Vaurien el seu Rolls. Serà una propaganda per a Finlàndia i la seva diplomàcia. ¿Quantes dames representatives no tenim, ja, al nostre cos diplomàtic?


    PUNTILA.— (A la MAJORDOMA). On ha anat la meva filla? Ha sortit.


    MAJORDOMA.— A la cabana de bany, senyor Puntila. Tenia molt mal de cap i s’ha volgut banyar. (Surt).


    PUNTILA.— Està carregada de romanços. Mai no he sentit dir que un es banyi quan té mal de cap.


    AGREGAT.— És original, però saps, Puntila, fem massa poc cas dels nostres banys finlandesos. En vaig parlar al ministeri, un dia que la conversa era sobre com aconseguir un préstec. La cultura finlandesa s’hauria de propagar per tot arreu. Per què no ha d’haver-hi saunes finlandeses a Piccadilly?


    PUNTILA.— El que jo voldria que cm diguessis és si el teu ministre vindrà realment a Puntila per les esposalles.


    AGREGAT.— Ho ha promès decididament. Té unes certes obligacions amb mi, perquè el vaig presentar a en Lehtinen, el del Banc Comercial, s’interessa pel níquel.


    PUNTILA.— M’agradaria de parlar-hi.


    AGREGAT.— Té una debilitat per mi, tothom ho diu, al ministeri. Em va dir: «A vós se us pot enviar allà on sigui, mai no cometreu una indiscreció, la política no us interessa». Troba que represento bé.


    PUNTILA.— Penso que deus tenir el cap ple de grava, Eino. Seria cosa del diable si no fessis carrera, però no et prenguis a la lleugera això del ministre a les esposalles, hi insisteixo, vull veure què opinen de tu.


    AGREGAT.— Puntila, jo em sento molt segur. Sempre tinc sort. Al ministeri, la meva sort ja és proverbial. Quan perdo alguna cosa, la retrobo, tan cert com la mort. (Arriba en MATTI amb una tovallola damunt de les espatlles i es dirigeix a la cabana).


    PUNTILA.— (A en MATTI). Què hi fas aquí, tu? Em faria vergonya, a mi, d’anar voltant romancejant, i em preguntaria com em guanyo la setmanada. No et faré cap certificat, i et podràs podrir com un bacallà que ningú no vol menjar-se perquè ha caigut fora del barril.


    MATTI.— Sí, senyor Puntila.


    (En PUNTILA es torna a girar vers l’agregat. En MATTI entra tranquil·lament a la cabana. En PUNTILA de moment no pensa res de mal, però tot d’una se li acut que l’EVA també deu ser a dintre, i ple d’estupor segueix en MATTI amb els ulls).


    PUNTILA.— (A l’AGREGAT). Com estàs exactament amb l’Eva?


    AGREGAT.— Oh, molt bé. És una mica freda amb mi, però és la seva naturalesa. Ho podria comparar amb la nostra relació amb Rússia. En llenguatge diplomàtic diem que les relacions són correctes. Vine! Vull collir un ram de roses blanques per a l’Eva, saps?


    PUNTILA.— (Anant-se’n amb ell i llançant una ullada a la cabana de bany). Sí, també em sembla que és el millor.


    MATTI.— (Dins de la cabana). M’han vist entrar. Tot va bé.


    EVA.— M’estranya que el pare no t’hagi aturat. La majordoma li ha dit que jo hi era.


    MATTI.— Se n’ha adonat massa tard, avui deu tenir una ressaca de les més grans. I hauria arribat intempestivament, massa aviat, perquè no basta la intenció de comprometre-us, cal que hagi passat alguna cosa.


    EVA.— Dubto que arribin a tenir mals pensaments. A mig matí, què vols que passi?


    MATTI.— No digueu això. Indica una passió especial. Un seixanta-sis? (Li dóna cartes). A Wiborg vaig tenir un amo que podia menjar a tots els moments del dia. Abans de la mitja tarda, abans del cafè, es feia rostir un pollastre. En ell, menjar era una passió. Era un membre del govern.


    EVA.— Com ho pots comparar?


    MATTI.— Doncs perquè en l’amor també hi ha qui hi té una tirada especial. Us toca jugar. ¿Us penseu que a l’establa sempre un s’espera fins que sigui de nit? Ara és estiu, i un se sent ben disposat. Per altra banda, a tot arreu hi ha gent. Per això la gent corre a ficar-se a la cabana. Quina calor. (Es treu el gec). Podeu alleugerir-vos de roba, també. No us miraré. Juguem mig penic, penso.


    EVA.— No sé si no és molt ordinari, això que dius. Fes el favor d’adonar-te que no sóc una vaquera.


    MATTI.— No tinc res contra les vaqueres.


    EVA.— Tu no tens cap respecte.


    MATTI.— Això ja ho he sentit dir sovint. Els xofers són coneguts com a persones recalcitrants que no senten cap respecte envers la gent de les classes superiors. I això prové de sentir parlar les persones de classe superior darrere nostre dins del cotxe. Tinc seixanta-sis, què teniu, vós?


    EVA.— Al meu col·legi de monges, a Brussel·les, només he sentit parlar molt com cal.


    MATTI.— No parlo de com cal o de com no cal, parlo de bestieses. Us toca a vós, però escapceu, que no hi hagi cap error!


    (Tornen en PUNTILA i l’AGREGAT. L’AGREGAT porta un ram de roses).


    AGREGAT.— És molt espiritual. Jo li dic: «Fores perfecta si no fossis tan rica!», i ella em contesta sense pensar-s’ho gens: «Més aviat ho trobo agradable això de ser rica!». Hahaha! I saps, Puntila, la senyoreta Rotschild ja m’havia fet la mateixa resposta una vegada que li vaig ser presentat a casa de la baronessa Vaurien! És molt espiritual, també.


    MATTI.— Hauríeu de riure ofegadament, com si us fes pessigolles, o si no passaran per aquí davant sense vergonya. (L’Eva fa unes rialletes sufocades tot jugant a cartes). No té el dring engrescador.


    AGREGAT.— (Plantant-se). No és l’Eva?


    PUNTILA.— No, de cap manera, deu ser alguna altra.


    MATTI.— (En veu alta, tot jugant a cartes). Però vós en teniu, de pessigolles!


    AGREGAT.— Escolta!


    MATTI.— (A mitja veu). Defenseu-vos una mica!


    PUNTILA.— Es el xofer, a la cabana de bany. Em sembla que seria millor que portessis el ram a casa.


    EVA.— (Fent comèdia, cridant). No! No!


    MATTI.— Sí!


    AGREGAT.— Saps, Puntila, sona realment com si fos la veu de l’Eva.


    PUNTILA.— Si us plau, no insultis!


    MATTI.— Ara tuteja’m i deixa de resistir inútilment.


    EVA.— No! No! No! (En veu baixa). Què més he de dir?


    MATTI.— Digueu que com m’atreveixo! Penseu-ho de debò! Sigueu sensual!


    EVA.— No ho has de fer, això!


    PUNTILA.— (Amb veu de tro). Eva!


    MATTI.— Una altra vegada! Una altra vegada, amb passió cega! (Apartant les cartes mentre van fent la comèdia de l’escena d’amor). Si entren, ens haurem de tocar, no hi ha més remei.


    EVA.— No pot ser, això.


    MATTI.— (Apartant un banc d’un cop de peu). Aleshores sortiu a fora, encara que sembleu un gos de llanes mullat.


    PUNTILA.— Eva!


    (En MATTI esgarria amb la mà els cabells de l’EVAva a fi que apareguin en desordre i ella es descorda el botó de dalt de la brusa. Després surt).


    EVA.— Que em cridaves, papà? Només em volia canviar per anar a nedar.


    PUNTILA.— ¿I es pot saber què penses, d’anar-te a ficar a la cabana de bany? Et penses que no tenim orelles?


    AGREGAT.— No siguis iracund, Puntila. ¿Per què no hi ha d’entrar, l’Eva, a la cabana de bany?


    (Surt en MATTI, i es queda dret darrere l’EVA).


    EVA.— (No adonant-se d’en MATTI, una mica intimidada). Què és el que has sentit, papà? Si no era res.


    PUNTILA.— És a dir, que tu en dius res? Potser que et miris una mica!


    MATTI.— (Fingint una gran torbació). Senyor Puntila, amb la vostra filla només jugàvem al seixanta-sis. Vegeu les cartes, si no us ho creieu. És un malentès per part vostra.


    PUNTILA.— Calla d’una vegada! Et faig fora! (A l’EVA). ¿Què pensarà de tu, l’Eino?


    AGREGAT.— Saps, Puntila, si jugaven al seixanta-sis, és un malentès. La princesa Bibesco es va excitar tant, una vegada jugant al bacarà, que es va trencar el collaret de perles. T’he portat roses blanques, Eva. (Li dóna les roses). Vine, Puntila, anem a fer una partida de billar!


    (L’agafa per la màniga i se l’endú).


    PUNTILA.— (Amb rancúnia). En parlarem, d’això, Eva! I tu, pinxo, si mai goses dir a la meva filla un sol «muuu», en comptes de treure’t la gorra llardosa i de posar-te tibat i sentir-te avergonyit perquè no t’has rentat les orelles, tanca la boca, ja pots empaquetar-te els mitjons foradats. La filla de l’amo que et dóna el pa te l’has de mirar com un ésser superior baixat del cel. Deixa’m, Eino, et creus que les consento, coses com aquesta? (A en MATTI). Repeteix-ho: què has de fer?


    MATTI.— He de mirar-me-la com un ésser superior que ha baixat del cel, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Obriràs els ulls amb estupor, incrèdul que una cosa semblant pugui existir.


    MATTI.— Obriré els ulls amb estupor incrèdul, senyor Puntila.


    PUNTILA.— La vista de tanta innocència et farà envermellir com un cranc dels pensament impurs que ja d’abans de la confirmació has tingut sobre les dones, i desitjaràs ensorrar-te un pam sota terra, ho has comprès bé?


    MATTI.— Ho he comprès.


    (L’AGREGAT s’endú en PUNTILA cap a la casa).


    EVA.— Res.


    MATTI.— Té uns deutes molt més grans del que ens pensàvem.

  


  6. UNA CONVERSA SOBRE CRANCS


  La cuina de la casa d’en Puntila. És de vespre. De tant en tant entra una música des de fora.


  
    FINA.— (Entrant). La senyoreta EVA et vol parlar.


    MATTI.— Està bé, deixa’m acabar el cafè.


    FINA.— Per mi no cal que te’l prenguis com qui no té pressa. Estic convençuda que t’imagines què sé jo què, perquè la senyoreta Eva s’ocupa de tu alguna vegada. No tenint cap companyia a la finca, bé cal que vegi alguna persona.


    MATTI.— En un vespre com aquest, m’imaginaria qualsevol cosa. Per exemple, si a tu, Fina, et venia de gust venir a veure el riu amb mi, ni tan sols hauria sentit que la senyoreta Eva em necessita, i t’hi hauria acompanyat.


    FINA.— No crec que em vingui de gust.


    MATTI.— (Agafant un diari). Penses en el mestre?


    FINA.— No hi he tingut res, amb el mestre. És un home molt amable que em volia instruir deixant-me algun llibre.


    MATTI.— Llàstima que estigui tan mal pagat per la seva instrucció. Jo cobro tres-cents marcs, i un mestre en cobra dos-cents, però jo he de saber més que ell. I és que si un mestre no sap res, el pitjor que pot passar és que al poble ningú no aprengui de llegir el diari. En altre temps això hauria estat un retrocés, però ¿de què serveix llegir els diaris avui dia, si la censura no els deixa dir res? I encara vaig més enllà: si els mestres d’escola fossin suprimits del tot no caldria la censura, i l’Estat s’estalviaria el sou dels censors. En canvi, si jo em quedo encallat a la carretera els senyors han d’anar a peu pel fang, i cauen a la cuneta perquè estan pets.


    (En MATTI fa un senyal a la FINA, i ella se li asseu als genolls. El JUTGE i 1’advocat vénen del bany de vapor, amb la tovallola damunt de les espatlles).


    JUTGE.— ¿No hi ha res per a beure, una mica d’aquella llet desmantegada d’abans?


    MATTI.— Cal que la cambrera en porti?


    JUTGE.— No, només indiqueu-nos on és.


    (En MATTI els en serveix del pot amb la llossa. La FINA se’n va).


    ADVOCAT.— És boníssima.


    JUTGE.— Quan sóc a Puntila, sempre en prenc després de la sauna.


    ADVOCAT.— La nit d’estiu finlandesa és una meravella.


    JUTGE.— Em dóna molta feina. Els processos de pensions alimentàries són un cant a les nits de l’estiu finlandès. A la sala d’audiències es veu quin indret tan deliciós no és un bosquet de bedolls. La gent no pot passejar per la vora del riu sense sentir-se feble. En vaig tenir una, davant l’estrada del tribunal, que culpava el fenc perquè feia una flaire tan forta. Tampoc no s’hauria d’anar a collir baies, i munyir les vaques els surt molt car. Cada mata del camí hauria de ser protegida per una barrera de filferro amb punxes. A la sauna els dos sexes hi van separats perquè la temptació seria massa forta, i després se’n van plegats a córrer pels prats. Senzillament, a l’estiu no se’ls pot aguantar. Salten de les bicicletes, s’enfilen als graners de fenc. A la cuina això passa perquè hi fa calor, i a l’aire lliure perquè hi corre un fil de frescor. Per una banda ho fan perquè l’estiu és massa curt, i per l’altra perquè l’hivern és massa llarg.


    ADVOCAT.— És una bona cosa que els vells també hi puguin tenir part. Són els testimonis de després, compreneu. Veuen la parella desaparèixer per l’arbreda, veuen els esclops a baix del graner, i com la mossa ve acalorada quan torna de collir mirtils. I collint mirtils un no s’acalora mai, perquè ningú no s’ho pren a la valenta. No solament veuen, sinó que senten. Els bidons de llet fan soroll en topar, i els llits grinyolen. Gràcies als ulls i a l’oïda participen i tenen alguna cosa de l’estiu.


    JUTGE.— (Sent trucar i es dirigeix a en MATTI). Potser que aneu a veure què volen allà dintre. Però potser també els podríem dir que aquí donem suport a la jornada de vuit hores.


    (Surt amb l’advocat, en MATTI ha tornat a obrir el diari).


    EVA.— (Compareix amb un portacigarretes exageradament llarg; camina d’una manera provocadora que ha vist al cinema). T’he trucat. Que encara tens feina a fer, aquí?


    MATTI.— Jo? No, la meva feina no començarà fins demà de bon matí, cap a les sis.


    EVA.— Havia pensat si no et faria res de venir amb mi a l’illa, remant, a agafar uns quants crancs per al dinar d’esposalles de demà.


    MATTI.— No és una mica hora d’anar-se’n a dormir, ja?


    EVA.— No estic gens cansada, a l’estiu dormo malament no sé per què. Pots dormir, tu, quan et fiques al llit?


    MATTI.— Sí.


    EVA.— Em fas enveja. Bé, prepara’m els aparells. El pare té el desig de menjar crancs.


    (Giravolta sobre els talons altíssims i va per anar-se’n amb el mateix caminar d’abans, el que ha vist al cinema).


    MATTI.— (Canviant de parer). Penso que fet i fet us acompanyo. Remaré.


    EVA.— No estàs massa cansat?


    MATTI.— Estic desvetllat i em sento molt bé. Us heu de canviar de roba, per poder xipollejar.


    EVA.— L’ormeig és al recambró dels mals endreços. (Surt).


    (En MATTI es posa la caçadora).


    EVA.— (S’ha posat uns pantalons molt curts). Encara no has anat a buscar l’ormeig.


    MATTI.— Els agafarem amb les mans. És molt més bonic, us ho ensenyaré.


    EVA.— Però és més fàcil amb eines.


    MATTI.— No fa gaire vaig anar a l’illa amb la cambrera i la cuinera, i ho vam fer amb les mans i va ser molt bonic. Els ho podeu preguntar. Sóc molt ràpid. I vós? Hi ha gent que té cinc polzes a cada mà. Els crancs van molt lleugers i les pedres són relliscoses, però a fora és clar, hi ha pocs núvols, ho he mirat.


    EVA.— (Dubtant). M’estimaria més amb ormeig. N’atraparíem més.


    MATTI.— Tants en necessitem?


    EVA.— El pare no menja res, si no hi ha força de tot.


    MATTI.— Ja veig que això és seriós. M’havia afigurat que només es tractava d’uns quants, i que ho passaríem bé, fa una nit bonica.


    EVA.— No diguis tant «és bonic». Millor serà que vagis a buscar l’ormeig.


    MATTI.— No sigueu tan severa i tan cruel amb els crancs! Amb unes quantes butxacades n’hi haurà prou. Sé un indret que n’és ple, amb cinc minuts n’arreplegarem més dels que podrem presentar.


    EVA.— Què vols dir, amb això? No vols agafar-ne, de crancs?


    MATTI.— (Després d’una pausa). Potser és una mica massa tard. Demà m’he de llevar a les sis i he de portar l’agregat a l’estació amb I Studebaker. Si ens estem a l’illa amb els peus a l’aigua fins a les tres o les quatre potser serà massa poc temps per a dormir. És clar que si ho voleu de totes passades, us portaré a l’illa remant.


    (L’EVA es gira sense dir paraula i se’n va. En MATTI es torna a treure la caçadora i s’asseu a llegir el diari. Compareix la LAINA, que ve de la sauna).


    LAINA.— La FINA i la majordoma diuen si no vols baixar al riu. Encara es diverteixen.


    MATTI.— Estic cansat. Avui he anat al mercat de contractacions, i abans havia portat el tractor al pantà i un cop allí s’han trencat les corretges.


    LAINA.— Jo també estic morta amb la fornada, i ja en tinc prou d’esposalles. He hagut de resistir-me per no anar-me’n al llit, fa una nit tan clara que dormir és un pecat. (Tot anant-se’n mira per la finestra). Potser encara aniré una estoneta allà baix, el mosso de l’establa tocarà l’harmònica i m’agrada escoltar-lo.


    (Se’n va, morta de cansament però resoluda).


    EVA.— (Entrant quan en MATTI ja se n’anava cap a l’altra porta). Vull que em portis a l’estació.


    MATTI.— Necessito cinc minuts per girar l’automòbil. Us esperaré davant de la porta.


    EVA.— Molt bé. Veig que no em preguntes per què vull anar a l’estació.


    MATTI.— Diria que voleu agafar el tren de les onze i deu de Helsingfors.


    EVA.— En tot cas no t’ha sorprès, sembla.


    MATTI.— Per què, sorprès? Que els xofers se sorprenguin no canvia les coses i no treu cap a res. Un quasi ni se n’adona, i no té cap significació.


    EVA.— Me’n vaig a Brussel·les a casa d’una amiga unes quantes setmanes, i no vull fer la guitza al pare. M’hauries de deixar dos-cents marcs per al bitllet. El pare te’ls tornarà, naturalment, així que jo li escrigui.


    MATTI.— (Poc entusiasmat). Està bé.


    EVA.— Suposo que no tens por pels diners. Al meu pare li és indiferent que em casi amb aquest o amb aquell, però de cap manera no voldrà quedar-te a deure res a tu.


    MATTI.— (Amb prudència). No sé si tindrà el sentiment de deure-me’ls, si jo ara us els dono.


    EVA.— (Després d’una pausa). Em sap molt greu d’haver-te’n demanat.


    MATTI.— No crec que al vostre pare li sigui indiferent que us n’aneu en plena nit abans de les esposalles, amb els pastissos, com se sol dir, a punt de dur a taula. No us heu de prendre malament que ell, en un moment de distracció, us hagi aconsellat de pensar en mi. El vostre senyor pare només vol el vostre bé, senyoreta Eva. Així m’ho va donar a entendre. Quan està borratxo, diguem quan porta un gotet de massa, no sap quin és aquest bé, i es deixa endur pel sentiment. Però quan està serè torna a ser intel·ligent i us compra un agregat que val el preu que demana, i vós passeu a ser la muller d’un diplomàtic a París, o a Revel, i podeu fer tot el que vulgueu si us ve de gust passar una vetllada agradable, i si no voleu, doncs no passa res.


    EVA.— Així, doncs, m’aconselles el senyor agregat?


    MATTI.— Senyoreta Eva, no us trobeu en una situació financera que us permeti de fer enfadar el vostre senyor pare.


    EVA.— Ja veig que has canviat de parer, i que ets variable com un penell.


    MATTI.— Exacte. Però no és just parlar de penells, sinó de falta de reflexió. Els penells són de ferro, i no hi ha cosa més forta; només els manca la base sòlida per donar-los el joc. Jo, desgraciadament, no tinc ni la base. (Refrega el polze amb l’índex).


    EVA.— He de prendre’m el teu bon consell amb prudència, ja que desgraciadament li falta la base per a donar-me un consell honrat. Les teves paraules tan boniques, respecte a la bondat del meu pare, no tenen altre origen, sembla, que no vols arriscar els diners del meu bitllet.


    MATTI.— Podeu afegir-hi, a més a més, la meva col·locació, que no em sembla dolenta.


    EVA.— Ets bastant materialista, segons veig, senyor Altoneni, o com diuen en el teu ambient, saps a quin costat del pa hi ha la mantega. En tot cas no havia vist mai ningú mostrar tan obertament com el preocupen els diners i sobretot el seu benestar. Veig que no solament els qui tenen alguna cosa pensen en els diners.


    MATTI.— Em dol haver-vos desil·lusionat. No ho he pogut evitar, perquè la vostra demanda ha estat tan directa. Si només ho haguéssiu mig insinuat, i ho haguéssiu deixat voleiar en l’aire, com si diguéssim, entre línies, entre nosaltres no hauria calgut pronunciar la paraula «diners», que sempre produeix una dissonància.


    EVA.— (S’asseu). No em caso amb l’agregat.


    MATTI.— No entenc, després d’alguna reflexió, per què no us hi voleu casar. A mi, un o un altre em semblen força iguals, hi he tingut molts tractes. Són educats i no et tiren les botes al cap encara que estiguin borratxos, ni tampoc no miren el diner, sobretot quan no és el seu, i et saben apreciar exactament, com distingeixen un vi d’un altre, perquè ho han après.


    EVA.— No. No l’accepto, l’agregat. Crec que t’accepto a tu.


    MATTI.— Què voleu dir amb això?


    EVA.— El pare ens podria donar una serradora.


    MATTI.— Voleu dir a vós.


    EVA.— A nosaltres, si ens caséssim.


    MATTI.— A Carèlia vaig treballar en una propietat, l’amo era un antic mosso. La senyora l’enviava a pescar quan el pastor de la parròquia venia de visita. Els dies de reunions ordinàries, així que havia destapat les ampolles, s’asseia darrere de l’estufa i feia solitaris. Havien tingut fills que ja eren grans. Se li dirigien cridant-lo pel nom: «Víctor, vés a buscar-me les galotxes, però no romancegis pel camí!». Això a mi no m’agradaria gens, senyoreta Eva.


    EVA.— No, tu vols ser l’amo. Puc imaginar-me com tractaries una dona.


    MATTI.— Hi heu reflexionat, ja?


    EVA.— No, naturalment. Et deus creure que en tot el dia no faig altra cosa que pensar en tu. No sé com hi arribes, a aquesta fantasia. I ja en tinc prou que sempre només parlis de tu mateix, del que vols i del que és del teu gust, i del que has sentit dir, i veig clar què hi ha darrere les teves històries innocents i les teves impertinències. I perquè ho sàpigues, no et puc suportar perquè els egoistes no m’agraden! (Se’n va).


    (En MATTI es torna a asseure a llegir el diari).

  


  7. LA COALICIÓ DE PROMESES DEL SENYOR PUNTILA


  El pati de la casa d’en PUNTILA. És un diumenge al matí. A la terrassa, en PUNTILA tot afaitant-se es baralla amb l’EVA. Se senten de lluny campanes d’església.


  
    PUNTILA.— Et casaràs amb l’agregat i prou. Si no, no et donaré ni un cèntim. Sóc responsable del teu avenir.


    EVA.— L’altre dia em vas dir que no m’hi havia de casar perquè no era un home, i que podia triar qui jo volgués.


    PUNTILA.— Dic moltes coses, quan he begut un got més del que la set necessita. I no m’agrada que filis tan prim amb les meves paraules. Si et pesco una vegada més amb el xofer, ja ho veuràs. Hauria pogut haver-hi gent forastera al davant, quan vas sortir de la cabina de bany amb un xofer. I ja hauries tingut armat l’escàndol. (Mira tot d’una per la finestra i baladreja). ¿Què hi fan els cavalls al camp de trèvol?


    UNA VEU.— Els hi ha fet portar l’encarregat dels estables.


    PUNTILA.— Fes-los treure de seguida! (A l’EVA). Una sola tarda que jo no hi sigui, i tot va de potes enlaire. ¿Per què, em pregunto, els cavalls són al camp de trèvol? Perquè l’encarregat de l’establa té alguna cosa amb la jardinera. I ¿per què la vaca jove, que només té un any i dos mesos, ja ha estat coberta, cosa que me la privarà de desenvolupar-se més? Perquè l’encarregada de donar el pinso té alguna cosa amb el practicant i, naturalment, no té temps de vigilar que el toro no cobreixi la meva vedella, simplement, li deixa fer allò que li plau: porcades! I si la jardinera —ja hi parlaré, jo, amb aquesta— no se n’anés al llit amb el de l’establa, ¿aquest any no tindria per vendre més de cent quilos de tomàquets? ¿Com pot tenir l’estimació que cal per als meus tomàquets, que sempre han estat com una petita mina d’or? Prohibiré tots aquests enamoraments a casa meva, em surten massa cars, ho sents, tingues-t’ho per dit amb el xofer, no deixaré que m’arruïnin la finca, això s’ha acabat.


    EVA.— Jo no arruïno la finca.


    PUNTILA.— T’aviso. No toleraré cap escàndol. Et procuro un casament de sis mil marcs i faig tot el que cal per casar-te dins del millor cercle social, això m’ha costat un bosc, saps què és, un bosc?, i tu et comportes de qualsevol manera amb aquest i aquell, fins i tot 206 amb un xofer.


    (En MATTI ha arribat al fons del pati i escolta).


    PUNTILA.— T’he pagat una educació distingida a Brussel·les, i no perquè et llancis al coll del xofer, sinó perquè et mantinguis a distància del servei, que d’altra manera es torna insolent i et ballaria sobre les tripes. A deu passes de distància i res de familiaritats, o domina el caos, i en això sóc d’acer. (Se’n va cap a la casa).


    (Davant el portal del pati compareixen les quatre dones de Kúrguela. Deliberen entre elles, es treuen els mocadors del cap, s’hi posen corones de palla i fan passar a davant una d’elles com a enviada. La SANDRA, LA TELEFONISTA entra al pati).


    LA TELEFONISTA.— Bon dia. Voldria parlar amb el senyor Puntila.


    MATTI.— No crec que s’hi pugui parlar, avui. No està de bones.


    LA TELEFONISTA.— Bé voldrà rebre la seva promesa, dic jo.


    MATTI.— La seva promesa, sou?


    LA TELEFONISTA.— És la meva opinió.


    VEU DE PUNTILA.— I aquestes paraules com ara «amor» no permeto que te les posis a la boca, només és una altra manera de dir «porcassa», i a Puntila no ho tolero. S’ha fixat el dia del casament, he fet matar un porc, no puc fer-me enrere, perquè ell no em donarà pas el gust d’entornar-se’n a la cort a afartar-se de nou pacientment perquè tu has decidit una altra cosa, i sobretot perquè ja tot està a punt i vull tenir pau a Puntila, i et tancaré a la teva cambra amb pany i clau, i ara, tu mateixa!


    (En MATTI ha agafat una llarga escombra i ha començat a escombrar el pati).


    LA TELEFONISTA.— La veu del senyor que parla m’és coneguda.


    MATTI.— No és d’estranyar, és la veu del seu promès.


    LA TELEFONISTA.— L’és i no l’és. A Kúrguela la seva veu era diferent.


    MATTI.— Ah, va ser a Kúrguela? ¿Va ser quan va anar a buscar aiguardent legal?


    LA TELEFONISTA.— Potser no la reconec perquè allà les circumstàncies eren unes altres, i també hi havia la cara, que era tota amable, i estava assegut dins d’un auto i a la cara hi tenia la vermellor de l’aurora.


    MATTI.— Li conec la cara i sé com és l’aurora. Faria bé d’entornar-se’n a casa. Són massa, aquí.


    (Arriba al pati l’EMMA, LA CONTRABANDISTA. Fa veure que no coneix la TELEFONISTA).


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Que hi ha el senyor Puntila? M’agradaria de parlar amb ell.


    MATTI.— Desgraciadament, no hi és. Però hi ha la seva promesa, i podeu parlar.


    EA TELEFONISTA.— (Fent comèdia). ¿No és I’Emma Takinainen, la que fa contraban d’aiguardent?


    EMMA.— Què faig, jo? Dius que faig contraban d’aiguardent? ¿Perquè utilitzo una micarrona d’aiguardent quan faig massatge a les cames de la dona del policia? El meu esperit de vi és legal, perquè ho sàpigues, i la dona del cap d’estació el gasta per al seu licor de cireres, tan bo, ja veus. ¿I què és això del prometatge? La Sandra del telèfon de Kúrguela ¿diu que és la promesa del meu promès, el senyor Puntila, que viu aquí segons que tinc entès? Mira que és gran això, pellingot!


    LA TELEFONISTA.— (Radiant). I què porto, aquí, torradora de sègol? ¿Què hi veus al meu dit?


    EMMA.— Una berruga. I què hi veus, al meu? Sóc jo, i no pas tu, la seva promesa. I amb l’aiguardent i l’anell.


    MATTI.— Les senyores són totes dues de Kúrguela? Sembla que hi ha tantes núvies nostres com femelles de pardal pel març.


    (Entren pel portal LISU, LA VAQUERA, i MANDA, LA DEPENDENTA DE LA FARMÀCIA).


    LA VAQUERA I LA FARMACÈUTICA.— (Alhora). Que viu aquí, el senyor Puntila?


    MATTI.— Sou de Kúrguela? Doncs no viu aquí, i he de saber-ho perquè sóc el seu xofer. El senyor Puntila és un altre senyor que es diu un nom igual que el del senyor amb qui probablement us heu promès.


    LA VAQUERA.— Però jo sóc la Lisu Jakkara,[005] i el senyor s’ha promès amb mi de veres, puc demostrar-ho. (Assenyalant la telefonista). I aquesta també pot demostrar que també s’ha promès amb ell de veres.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA I LA TELEFONISTA.— (Alhora). Sí, ho podem demostrar, totes som legítimes! (Totes quatre esclaten a riure).


    MATTI.— Estic content que ho pugueu demostrar. Us diré amb franquesa que si només una fos la legítima no m’interessaria especialment, però quan sento la veu de la massa la reconec. Proposo una coalició de les núvies del senyor Puntila. I ara ve la pregunta interessant: què us proposeu fer?


    LA TELEFONISTA.— Li ho diem? Hi ha una vella invitació del senyor Puntila, en persona, per venir totes quatre a la gran festa de celebració del prometatge.


    MATTI.— Una invitació com aquesta podria ser més o menys com la neu de l’any passat. Per als senyors fóra com veure quatre oques salvatges dels aiguamolls que arriben volant quan els caçadors ja se n’han anat a casa.


    EMMA.— Ui ui, això no sona pas com una benvinguda!


    MATTI.— No dic que no sereu benvingudes. Només que des d’un cert punt de vista heu arribat una mica massa aviat. He d’estudiar com trobar el bon moment per a introduir-vos, i que sigueu benvingudes i reconegudes clarament com les núvies que sou.


    LA FARMACÈUTICA.— Només ens proposàvem de gastar una broma i de deixar-nos pessigar una mica tot ballant.


    MATTI.— Si ensopeguem el bon moment, podria funcionar, perquè quan l’ambient s’anima tiren al grotesc. Aleshores les quatre núvies podríeu comparèixer. El pastor se’n farà creus, i el jutge canviarà i serà un home molt més feliç si veu admirar-se el pastor. Però s’ha de fer amb ordre, perquè el senyor Puntila podria no reconèixer-s’hi quan entrareu a la sala com a coalició de núvies, cantant l’himne tavastlandès i amb una bandera feta d’uns enagos. (Hi ha una riallada general).


    EMMA.— Us sembla que ens guanyarem un cafè i potser un ball i tot?


    MATTI.— Es una exigència que la coalició potser podrà fer admetre com a justificada: s’han despertat moltes esperances, i s’han originat moltes despeses, perquè suposo que heu vingut amb el tren.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Amb bitllet de segona!


    (Passa la serventa FINA amb una barra de mantega).


    LA VAQUERA.— Mantega autèntica!


    LA FARMACÈUTICA.— Venim directament de l’estació. No sé com us dieu, vós, però no ens podríeu fer donar un vas de llet?


    MATTI.— Un vas de llet? No pas abans de migdia, us trauria la gana.


    LA VAQUERA.— No en tingueu pas por, d’això.


    MATTI.— Fóra millor aconseguir del nuvi, per la vostra visita, un vas amb alguna cosa que no fos llet.


    LA TELEFONISTA.— La seva veu era una mica seca, és cert.


    MATTI.— Sandra la telefonista, la que tot ho sap i escampa allò que sap, entén molt bé perquè no corro a buscar un vas de llet per a vosaltres i m’inclino a l’aiguardent per a ell.


    LA VAQUERA.— Oi que a Puntila hi ha noranta vaques? Ho he sentit a dir.


    LA TELEFONISTA.— Però tu no has sentit la veu, Lisu.


    MATTI.— Us tinc per assenyades, i que de moment us acontentareu amb les flaires de la cuina.


    (EL MOSSO DE LA QUADRA i la CUINERA porten a dins de la casa un porc mort).


    LES DONES.— (Aplaudint). Això convida! Esperem que el rostiran ben torradet de sobre! I amb una mica de marduix!


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— ¿Us sembla que a l’hora de dinar em podré descordar els gafets, quan ningú no em vegi? El vestit se m’ha fet estret.


    LA FARMACÈUTICA.— El senyor Puntila podria mirar.


    LA TELEFONISTA.— No pas tot dinant.


    MATTI.— Sabeu quin dinar serà? Seureu costat per costat del jutge de l’audiència de Viborg. Li diré: (Enfonsa el mànec de l’escombra a terra i li parla). Vostra senyoria, aquí hi ha quatre dones sense recursos econòmics que temen que la seva requesta no sigui rebutjada. Han fet un llarg camí per carreteres polsoses per arribar on és el seu nuvi. En efecte: fa uns deu dies, a la matinada, un senyor ben vestit i de bona còrpora es va presentar al poblet dalt d’un Studebaker, els va donar els anells i s’hi va prometre, i ara potser voldria que això no hagués passat. Compliu el vostre deure i dicteu sentència, i us aviso que si no els garantiu una protecció, podria ser que a Viborg algun dia no hi hagués un Tribunal Superior.


    LA TELEFONISTA.— Bravo!


    MATTI.— L’advocat també beurà a la vostra salut, a taula. ¿Què li diràs, Emma Takinainen?


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Li diré que m’alegro de coneixe’l, i que si em voldria omplir la declaració d’impostos i ser molt sever amb els revisors, i que si a desgrat de la seva eloqüència el meu home ha de continuar fent de soldat gaire temps, que jo no me’n surto amb el camp, i que el coronel no se’l mira amb simpatia. I que l’adroguer, quan s’apunta el sucre i el petroli que li compro, no em vulgui ensarronar.


    MATTI.— D’això se’n diu aprofitar bé l’ocasió. Però amb els impostos només val si no tens el senyor Puntila. La qui el tindrà haurà de pagar. També trincareu amb el senyor metge, i què li direu?


    LA TELEFONISTA.— Doctor, li diré, torno a sentir punxades als ronyons, però no faci aquesta cara tan fosca ni serri les dents, li pagaré les visites tan bon punt em casi amb el senyor Puntila. I prengui-s’ho amb temps, amb mi, perquè tot just som a la sèmola, l’aigua del cafè encara no és al foc i vostè és responsable de la salut del poble.


    (Un mosso fa rodolar un barril de cervesa cap a la casa).


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Hi entren cervesa.


    MATTI.— Estareu assegudes amb el pastor. Què li direu?


    LA VAQUERA.— Li diré: A partir d’ara tindré temps d’anar a l’església el diumenge, si em ve de gust.


    MATTI.— És massa curt per a una conversa de taula. Jo hi afegiria: Senyor rector, deveu estar molt content que avui la Lisu, la vaquera, mengi amb plats de porcellana, perquè davant de Déu tots som iguals, això és escrit; aleshores, per què no ho som davant del senyor Puntila? I la Lisu, com a nova mestressa, segurament us deixarà caure algun obsequi, unes quantes ampolles de vi blanc pel vostre aniversari, com abans, perquè a la trona continueu parlant dels prats celestials, ara que ja no li caldrà munyir les vaques en els prats terrenals.


    (En Puntila surt a la galeria i escolta el parlament d’en MATTI, amb expressió malhumorada).


    PUNTILA.— Quan acabis de parlar, fes-m’ho saber. Què és això?


    LA TELEFONISTA.— (Rient). Les vostres núvies, senyor Puntila, les deveu conèixer, oi?


    PUNTILA.— Jo? No en conec ni una, de vosaltres.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Sí que ens coneixeu, almenys per l’anell.


    LA FARMACÈUTICA.— De les cortines de la farmàcia de Kúrguela.


    PUNTILA.— Què hi voleu, aquí? Moure brega?


    MATTI.— Senyor Puntila, potser és un mal moment a mig matí, però ara mateix discutíem la manera de contribuir a l’alegria de la festa de les esposalles, i hem fundat una associació de les núvies del senyor Puntila.


    PUNTILA.— I per què no un sindicat? A tot arreu per on dropeges creix sense esforç alguna cosa com aquesta, et conec, i conec el diari que llegeixes!


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Només era per fer broma, i potser per un cafè.


    PUNTILA.— Ja les conec, les vostres bromes! Heu vingut per fer-me xantatge, perquè us tiri alguna cosa a la boca!


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— No, no, no!


    PUNTILA.— Però ja us ho donaré, jo, el que voleu és divertir-vos a costa de la meva bondat! Us aconsello que sortiu de la meva finca abans no us en faci fora i avisi la policia. Tu ets la telefonista de Kúrguela, et reconec, trucaré a la teva oficina per saber si aproven aquesta mena de bromes, i també posaré en clar qui són les altres.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Ja ho entenem. Sapigueu, senyor Puntila, hauria estat més que res pel record i pels vells dies. Crec que si m’assec directament a terra en el vostre pati, és per poder dir: Una vegada vaig seure a Puntila, m’hi havien convidat. (S’asseu a terra). Au, ara ja ningú no m’ho podrà negar ni desmentir: estic asseguda. No em caldrà dir que no és en una cadira sinó al terra nu de Tavastland, al sòl que et descriuen els llibres d’escola: Dóna fatiga, però aquesta fatiga paga la pena, és clar que sense dir a qui dóna la fatiga i a qui la paga. Ensumo flaires de rostit de vedella: I, ¿no he vist també un pa de mantega i un barrilet de cervesa? (Canta).

  


  
    Veig el llac i la muntanya, veig els núvols dalt del cim!


    La verda joia dels boscos, l’aigua saltant del torrent,


    tot això sempre viurà al cor de la nostra gent!

  


  
    Tinc raó o no? I ara, ajudeu-me a aixecar-me, no em deixeu asseguda en aquesta posició històrica!

  


  
    PUNTILA.— Fora de casa meva!


    (Les quatre dones llencen a terra les corones de palla i surten del pati. En MATTI ho escombra i ho apila en un munt).

  


  8. RONDALLES FINLANDESES


  La carretera comarcal. És de vespre. Les quatre dones fan el camí de retorn.


  
    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Com pot saber, una, de quina lluna els trobaràs. Si han begut bé, et gasten bromes, et pessiguen on ja saps, i tens prou feina que no vulguin intimar de seguida massa, i de dret cap al planter de les gerderes, però cinc minuts després no saps quina mosca els ha picat i volen cridar la policia, tant sí com no. Em sembla que tinc un clau a la sabata.


    LA TELEFONISTA.— La sola està molt malament, també.


    LA VAQUERA.— No està feta per a cinc hores de carretera.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Sí, l’he ben rebentada a còpia de caminar. M’hauria hagut d’aguantar un any més encara. Necessitaria una pedra. (S’asseuen iotes, i EMMA pica el clau amb la pedra per aplanar-lo). Com deia, amb els amos no hi pots comptar, tan aviat són allà com aquí, i anar fent. La dona del cap de la policia que hi havia abans, sovint em feia venir en plena nit a fer-li fregues als peus inflats, i cada vegada era diferent, depenia de com estava amb el seu marit. Hi havia alguna cosa entre ell i la criada. Una vegada que em va obsequiar amb bombons, vaig saber que ell havia fet fora l’amigueta, i poc després la va tornar a cridar, segons que sembla, i per més que es trenqués el cap no hi va haver manera de fer-li recordar que aquell mes li havia anat a fer massatge deu vegades, i no sis. Tot d’una la memòria se li havia esgarriat.


    LA FARMACÈUTICA.— A vegades la tenen molt bona. Com el Pekka, l’americà, que a les Amèriques hi va fer un bon bossot, i al cap de vint anys va tornar a casa, amb la família. Eren tan pobres que venien a pidolar a la meva mare les peles de patata, però quan ell els va venir a veure li van servir un rostit de vedella perquè estigués content. Se’l va menjar i va contar que una vegada havia deixat vint marcs a l’àvia, i després, movent el cap, va dir que els veia tan miserables que no es veia amb cor de fer-los pagar el deute.


    LA TELEFONISTA.— En saben molt. Però bé l’han de fer d’alguna cosa, la riquesa. Un propietari de la nostra comarca, una nit de gener del 1908, es va fer portar pel seu masover per damunt del llac glaçat. Sabien que al glaç hi havia una esquerda, però no sabien on, i el masover va haver de caminar al seu davant els dotze quilòmetres. A l’amo li va agafar por, i li va prometre un cavall vell si arribaven a l’altra riba. En arribar al mig, va tornar a parlar i va dir-li: «Si trobes el bon camí i no m’enfonso, et donaré un vedell». Després van veure la llum d’un poblet, i li va dir: «Fes via, si vols guanyar-te el rellotge». A cinquanta metres de la riba encara va parlar-li d’un sac de patates, però quan hi van arribar li va donar un marc, i li va dir: «Ho has fet molt llarg, noi». Som massa babaus per als seus trucs, i sempre hi tornem a caure. I és perquè semblen com nosaltres, i és enganyador. Si tinguessin la semblança d’un ós o d’un escurçó ens en podríem guardar.


    LA FARMACÈUTICA.— Res de fer-hi bromes, amb ells, ni voler-ne res!


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— No voler res d’ells, mira que bé, quan ells ho tenen tot i nosaltres res. No treguis aigua del riu, encara que et moris de set!


    LA FARMACÈUTICA.— Ei, vosaltres, en tinc ara, de set, i molta!


    LA VAQUERA.— Jo també. A Kàusala, una tenia un embolic amb el fill de la casa on servia. Va tenir una criatura, però ell ho va negar tot davant del tribunal d’Hèlsinki per no haver de passar-li diners. La mare de la noia va agafar un advocat que va posar damunt la taula del tribunal les cartes que li havia escrit quan feia el servei. Eren unes cartes que ho deixaven tot clar del tot, i li haurien caigut cinc anys de presó per haver portat fals testimoni. Però quan el jutge va llegir la primera carta ho va fer tan a poc a poc que ella va avançar-se a demanar-li que les hi retornessin i d’aquesta manera va perdre la pensió. Diu que en sortir del tribunal amb les cartes les llàgrimes li rajaven dels ulls com un riu, i que sa mare estava furiosa, i que ell reia. Vet aquí l’amor!


    LA TELEFONISTA.— Va ser una bestiesa per part d’ella.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Però una cosa així també pot ser prova de sagacitat. N’hi ha un de prop de Viborg que d’ells no n’ha volgut res. L’any 18 era amb els rojos, i per aquest motiu l’havien portat a un camp de concentració, a Tàmmerfors; era un xicot jove, i com que no els donaven gens de menjar, va haver de menjar herba, de tanta fam. La seva mare va anar-lo a veure, i li va portar una mica de coses. Va fer vuitanta quilòmetres. Era una jornalera, i la mestressa de la finca li havia donat un peix i una terça de mantega. Se n’hi va anar a peu, i si trobava un pagès que la deixava pujar al carro, hi feia un tros del camí. Deia al pagès: «Vaig a Tàmmerfors, a veure el meu fill Athi al camp de treball dels rojos, i la mestressa m’ha donat un peix i una terça de mantega per a ell, la bona 216 dona». Quan el pagès ho sentia, la feia baixar perquè el seu fill era un roig, però en passar prop d’unes dones que rentaven al riu, els va repetir el mateix: «Vaig a Tàmmerfors a veure el meu fill al camp dels rojos, i la mestressa, que és una bona dona, m’ha donat per a ell un peix i una terça de mantega». I quan va arribar al camp de Tàmmerfors va repetir la mateixa cantarella davant del comandant, i ell va riure i la va deixar entrar, cosa que era prohibida. Davant del camp encara hi creixia l’herba, però darrere la tanca de filferro de punxes no quedava gens d’herba verda, ni una fulla a cap arbre, s’ho havien menjat tot. És veritat, vosaltres. L’Athi feia dos anys que no l’havia vist, amb la guerra civil i l’empresonament, i estava molt magre. «Ets tu, Athi, i mira, et porto un peix i la mantega que la mestressa m’ha donat per a tu». L’Athi li va tornar el bon dia i va preguntar-li pel seu reuma, i per alguns veïns, però el peix i la mantega no els hauria acceptat per res del món, al contrari, es va enfadar i molt i va dir-li: «Ho has anat a pidolar a la mestressa? Ja t’ho pots ben emportar, d’aquesta gent, jo no n’accepto res». I ella va haver de tornar a fer un farcell amb els presents, tot i que l’Athi estava afamat, i li va dir adéu i se’n va tornar a peu, i dalt d’un carro només si algú la deixava pujar. Al mosso de pagès ara li deia: «El meu Athi, al camp de treball, no ha volgut tocar ni el peix ni la mantega, perquè els he demanats a la mestressa i ell no vol res d’aquesta gent». El camí era llarg, i ella ja era vella, i de tant en tant s’havia d’asseure al costat de la carretera i menjar un bocí de peix i de mantega, perquè ja eren passats i fins i tot ja pudien una mica. I a les dones del riu ara els va dir: «El meu Athi al camp de presoners no ha volgut tocar el peix i la mantega perquè jo l’havia demanat a la mestressa i ell no vol res d’aquesta gent». Deia això a tothom que trobava, i una bona impressió que va fer de cap a cap de carretera, que tenia vuitanta quilòmetres.


    LA VAQUERA.— N’hi ha d’altres com el seu Athi.


    EMMA, LA CONTRABANDISTA.— Massa pocs.


    (S’alcen i reprenen el camí en silenci).

  


  9. EN PUNTILA PROMET LA SEVA FILLA AMB UN HOME


  Menjador amb taules petites i un enorme bufet. El PASTOR, el JUTGE i 1’ADVOCAT prenen cafè a peu dret i fumen. En PUNTILA, assegut al racó, beu en silenci. Al costat es balla amb música de gramòfon.


  
    EL PASTOR.— Una fe autèntica, rarament la trobes. En canvi, trobes el dubte i la indiferència, que et podrien fer desesperar del nostre poble. Jo prou els tracto d’inculcar que sense Ell no creixeria ni una móra d’esbarzer, però ells es prenen els productes de la naturalesa com la cosa més natural del món, i se n’afarten com si res. Una part de la seva incredulitat els ve del fet que no van a l’església i em deixen predicar davant dels bancs buits, com si no tinguessin bicicletes, cada vaquera en té una, però també els ve de la dolenteria, que és innata. Com em podria explicar, si no, que la setmana passada, parlant a un moribund en el seu llit de mort, d’allò que espera a l’home en el més enllà, ell que m’engega: «Li sembla que les patates aguantaran aquestes pluges?». N’hi ha per a preguntar-se si tota la nostra activitat no és com llençar perles als porcs!


    EL JUTGE.— Us comprenc. Portar la cultura en aquests llocs de mala mort no és com menjar-se un tortell.


    L’ADVOCAT.— Nosaltres, els advocats, tampoc no tenim una existència fàcil. Sempre hem viscut d’aquests petits propietaris de pagès, d’aquests caràcters de ferro, que prefereixen el bastó del mendicant a renunciar als seus drets. Es barallen contínuament per qualsevol cosa, però l’avarícia els atura a mig camí. De bona gana s’insultarien, es clavarien una ganivetada o li vendrien al veí un cavall coix, però quan s’adonen que un plet costa diners deixen córrer les renyines i renuncien a un plet magnífic, només per amor dels calés.


    EL JUTGE.— Es l’època del comerç. És un aplanament general, la bona vellúria desapareix. És terriblement difícil no desesperar del poble i, al contrari, anar intentant sempre de nou poder-li donar una mica de cultura.


    L’ADVOCAT.— A en Puntila tot i que els camps li tornen a créixer sempre per si sols, un plet d’aquests li és una criatura terriblement delicada, abans no s’haurà fet prou gran et poden sortir cabells blancs. Quantes vegades un no ha pensat «ara sí que està ben llest, no pot tirar endavant, no és possible d’aportar més proves, morirà jove», però continua i es torna a refer. Amb un plet hi has de tenir la màxima prudència quan encara té l’edat de dur bolquers: en aquest moment la mortalitat és gran. Però quan l’has anat en greixant i arriba a l’adolescència, que ja sap caminar sol, avança i sap com manegar-s’ho. Un plet que ja passa dels quatre o cinc anys té totes les perspectives d’arribar a vell i amb cabells blancs. Però abans no hi arribes, ah! quina vida més arrossegada!


    (Compareix amb la MULLER DEL PASTOR).


    LA MULLER DEL PASTOR.— Senyor Puntila, s’hauria d’ocupar una mica dels seus convidats. El senyor ministre està ballant amb la senyoreta Eva, però ha preguntat per vostè.


    (En PUNTILA no contesta).


    L’AGREGAT.— La senyora pastoressa ha contestat al ministre d’una manera encantadorament aguda. Ell li ha preguntat si li agradava el jazz. En tota ma vida no havia sentit una impaciència tan gran com la de veure com se’n sortiria. S’ho ha rumiat una estona, i li ha contestat que, com que amb l’orgue de l’església no s’hi pot ballar, li és igual quins instruments s’utilitzen. El ministre es moria de riure, de l’acudit. Què hi dius, tu, Puntila?


    PUNTILA.— Res, perquè no critico mai els meus convidats. (Fa un senyal al JUTGE, que se li apropa). Fredrik, t’agrada aquesta cara?


    EL JUTGE.— Quina vols dir?


    PUNTILA.— La de l’agregat. Digue-m’ho, i seriosament!


    EL JUTGE.— Vés amb compte amb el ponx, Johannes, que és molt fort.


    L’AGREGAT.— (Cantussejant la melodia que se sent al costat i marcant el compàs amb els peus). Et fa pessigolles a les cames, eh?


    PUNTILA.— (Torna a fer un senyal al JUTGE, que fa el desentès). Fredrik! Digue’m la veritat, t’agrada? Em costa un bosc!


    (Els altres senyors taral·legen igualment: «Je cherche après Titine et ne la trouve pas…»).


    L’AGREGAT.— (Que no s’ha adonat de res). No hi ha manera que m’aprengui un text, ja em passava a l’escola, però el ritme el porto a la sang.


    L’ADVOCAT.— (Al qual en PUNTILA fa senyals vehements). Trobo que fa calor aquí a fora, entrem al saló!


    (Vol endur-se’n l’AGREGAT).


    L’AGREGAT.— Darrerament he retingut una línia: «We have no bananas». Puc sentir-me optimista respecte a la meva memòria!


    PUNTILA.— Fredrik! Mira-t’ho bé, i després jutja! Fredrik!


    EL JUTGE.— ¿Sabeu l’acudit del jueu que s’havia deixat l’abric penjat al cafè? El pessimista diu: «Sí, el trobarà!». I un optimista diu: «No el trobarà pas!».


    L’AGREGAT.— I el va retrobar?


    (Els senyors riuen).


    EL JUTGE.— Em temo que no li heu vist la punta.


    PUNTILA.— Fredrik!


    L’AGREGAT.— Aclariu-m’ho: em sembla que ha canviat les contestes. L’optimista diu: Sí, el recobrarà!


    EL JUTGE.— No, el pessimista! Comprèn, l’acudit consisteix que l’abric és vell i val més que es perdi!


    L’AGREGAT.— Ah, vaja! L’abric és vell? S’ha descuidat d’esmentar-ho. Ha-haha! És l’acudit més fantàstic que hagi sentit mai!


    PUNTILA.— (Alçant-se, amb aire ombrívol). Ara em toca a mi d’intervenir-hi. Un tipus com aquest no tinc per què aguantar-lo. Fredrik, em negues una resposta precisa a la meva pregunta seriosa: què diries d’una ganya com aquesta si la introduïa a la família? Però sóc prou home per a decidir-me tot sol: Un home sense humor no és un home. (Amb dignitat). Aneu-vos-en de casa meva, sí, vós, no us gireu com si pogués parlar d’algú que no fos vós!


    EL JUTGE.— Puntila, vas massa lluny.


    L’AGREGAT.— Senyors, us prego que vulgueu oblidar l’incident. No us podeu imaginar com és de precària la situació dels membres del cos diplomàtic. A la més petita violació moral ens poden retirar el plàcet. A París, a Montmartre, la sogra del secretari de la legació de Romania es va desfermar a cops de paraigua contra el seu amant, i immediatament es va produir l’escàndol.


    PUNTILA.— Una llagosta de frac! Una llagosta devoradora de boscos!


    L’AGREGAT.— (Amb zel). Compreneu, veritat?, no és perquè tingui un amant, això és la regla, ni tampoc que l’hagi apallissat, és comprensible, però que ho hagi fet amb un paraigua és vulgar. Aquesta és la nuance.


    L’ADVOCAT.— Puntila, té raó. El seu honor és molt delicat. Pertany al servei diplomàtic.


    EL JUTGE.— Aquest ponx és massa fort per a tu, Johannes.


    PUNTILA.— Fredrik, no comprens la gravetat de la situació.


    EL PASTOR.— El senyor Puntila està una mica excitat, Anna, potser que anessis a mirar què passa al saló!


    PUNTILA.— Estimada senyora, no cal que s’inquieti, no perdré la serenitat. El ponx és normal, i el que per a mi és massa fort és la mala fila d’aquest senyor, contra la qual sento una repulsió que vostè pot comprendre.


    L’AGREGAT.— Pel que pertoca al meu humor, la princesa Bibesco va parlar-ne una vegada d’una manera molt afalagadora en fer avinent a Lady Oxford que un acudit o un «bon mot» em fan riure per endavant, cosa que significa que l’entenc ràpidament.


    PUNTILA.— El seu humor, Fredrik!


    L’AGREGAT.— Mentre no es faci menció d’un nom, tot és reparable encara; només quan s’ha pronunciat un nom, amb acompanyament d’injúries, és irreparable.


    PUNTILA.— (Amb pesant sarcasme). Fredrik, què faig ara? M’he oblidat del seu nom i no me’n podré desempallegar mai, segons que diu. Gràcies, Déu meu, ara em ve a la memòria, tot d’una, que he llegit el seu nom en un reconeixement de deute que he hagut de rescatar: és l’Eino Silakka, i potser ara se n’anirà, ¿què en penses?


    L’AGREGAT.— Senyors, ara s’ha deixat caure un nom. A partir d’ara comptarà cada paraula que no fili prou prim.


    PUNTILA.— Aquest home no té remei. (Bramant, tot d’una). Fum el camp immediatament i que no et vegi més a Puntila, no prometo la meva filla amb una llagosta que porta frac!


    L’AGREGAT.— Puntila, ara ja ets ofensiu. Si em foragites, passes la delicada frontera on comença l’escàndol.


    PUNTILA.— Això ja és massa. Se m’acaba la paciència. M’havia proposat de fer-te entendre entre nosaltres que la teva ganya m’ataca els nervis, i que és millor que t’esfumis, però m’obligues a parlar clar i dir-te: Fot el camp, merdós!


    L’AGREGAT.— Puntila, no m’ho prenc gens bé. Senyors, tinc l’honor de saludar-los. (Se’n va).


    PUNTILA.— No vagis tan a poc a poc! Et vull veure córrer, et vull ensenyar a no contestar-me amb insolència!


    (Corre al seu darrere. Tots, fora de la MULLER DEL PASTOR i el JUTGE, el segueixen).


    LA MULLER DEL PASTOR.— Hi haurà un escàndol.


    (Entra l’EVA).


    EVA.— Què passa? Què és aquest aldarull aquí al pati?


    LA MULLER DEL PASTOR.— (Anant vers ella corrent). Ai, criatura, ha passat una cosa molt desagradable, t’has d’armar d’una gran força d’ànima.


    EVA.— Què ha passat?


    EL JUTGE.— (Tot anant a buscar un got de xerès). Pren-te això, Eva. El teu pare s’ha begut tota una ampolla de ponx i de cop li ha agafat una idiosincràsia contra la cara de l’Eino, i l’ha foragitat.


    EVA.— (Beu). Aquest xerès té gust de suro, llàstima. Què li ha dit?


    LA MULLER DEL PASTOR.— No estàs fora de tu, Eva?


    EVA.— Sí, naturalment.


    (Torna el PASTOR).


    EL PASTOR.— Es espantós.


    LA MULLER DEL PASTOR.— Què hi ha? Ha passat alguna cosa?


    EL PASTOR.— Una escena espantosa al pati. L’ha fet fora a cops de roc.


    EVA.— I l’ha tocat?


    EL PASTOR.— No ho sé. L’advocat s’hi ha llançat al mig. I el ministre, que és al saló!


    EVA.— Oncle Fredrik, estic segura que se n’anirà. Quina sort, haver convidat el ministre! L’escàndol no hauria estat ni la meitat de gran.


    LA MULLER DEL PASTOR.— Eva!


    (Entra en PUNTILA amb en MATTI; al darrere la LAINA i la FINA).


    PUNTILA.— Acabo de llançar una profunda mirada a l’abjecció del món. He entrat aquí amb els millors propòsits i he anunciat que s’havia comès un error, que gairebé havia promès la meva filla amb una llagosta, i que ara em corria pressa de prometre-la amb un home. Ja fa temps que havia decidit de casar la meva filla amb un home bo, en Matti Altoneni, que és un bon xofer i és amic meu. Bevem-nos, doncs, un got a la felicitat de la jove parella. I quina resposta us creieu que he tingut? El ministre, que jo el feia un home instruït, m’ha mirat com si fos un bolet metzinós i ha demanat el carruatge. I els altres, naturalment, l’han imitat com unes mones. Trist. M’he sentit com un màrtir cristià davant dels lleons, i no els he dissimulat la meva opinió. Se n’ha anat de pressa, però afortunadament l’he atrapat davant del cotxe, i li he dit que el tenia per un merdós. Em penso que també he parlat en el vostre sentit.


    MATTI.— Senyor Puntila, em sembla que hauríem d’anar-nos-en tots plegats a la cuina i discutir la cosa davant una ampolla de ponx.


    PUNTILA.— Per què a la cuina? El vostre prometatge encara no s’ha celebrat, només el fals. Una equivocació! Ajunteu les taules, pareu una taula de cerimònia. Ho celebrarem. Fina, asseu-te al meu costat.


    (S’asseu al mig de la sala i els altres fan una llarga taula amb les tauletes petites. L’EVA i en MATTI van a buscar cadires).


    EVA.— No em miris com el pare, a l’esmorzar, es mira un ou que fa pudor. Recordo que ja m’has mirat, i d’una altra manera.


    MATTI.— Era per pura fórmula.


    EVA.— Quan aquesta nit volies anar a l’illa a caçar crancs, no era pas per caçar crancs.


    MATTI.— Era de nit, i tampoc no era per casar-se.


    PUNTILA.— Pastor, al costat de l’ajudant de cuina! Senyora pastoressa, amb la cuinera! Fredrik, per una vegada asseu-te a una taula decent!


    (Tots s’asseuen de mala gana. Es fa un silenci).


    LA MULLER DEL PASTOR.— (A la CUINERA). Ja ha posat els bolets en sal, aquest any?


    LAINA.— No els poso pas en sal. Els asseco.


    LA MULLER DEL PASTOR.— Com ho fa?


    LAINA.— Els tallo a bocins ben grossos, els enfilo en un cordill amb una agulla de cosir i els penjo al sol.


    PUNTILA.— M’agradaria dir alguna cosa sobre el promès de la meva filla. Matti, t’he estudiat en secret i m’he fet una imatge del teu caràcter. No em refereixo al fet que a Puntila no hi ha cap màquina trencada d’ençà que tu hi ets, sinó que en tu honoro un home. No he oblidat l’incident d’aquest matí. He observat la teva mirada quan jo, com un Neró al balcó, en plena ceguesa i emboirament he foragitat unes gentils convidades, ja t’he parlat en una altra ocasió dels meus atacs. Durant tot l’àpat, com potser has notat o, si no hi eres present, has pressentit, m’he estat assegut en silenci i concentrat en mi mateix, i m’he imaginat les quatre dones anant-se’n a peu fins a Kúrguela, sense ni haver tastat un glop de ponx, només paraules grolleres. No m’estranyaria que dubtessin d’en Puntila. I ara jo et faig una pregunta: ho pots oblidar, això, Matti?


    MATTI.— Senyor Puntila, considereu-ho oblidat. Però digueu a la vostra filla, amb tota la vostra autoritat, que no es pot casar amb un xofer.


    EL PASTOR.— Molt correcte.


    EVA.— Papà, en Matti i jo hem tingut una petita controvèrsia mentre tu eres fora. No creu que ens donaràs una serra, i es pensa que no suportaré de viure amb ell com la senzilla dona d’un xofer.


    PUNTILA.— Què hi dius, tu, Fredrik?


    EL JUTGE.— No em preguntis res, Johannes, i no em miris com una salvatgina ferida de mort. Pregunta-ho a la Laina!


    PUNTILA.— Laina, em giro a tu i et pregunto si em creus capaç de regatejar el dot de la meva filla, i que em requi de donar-li una serra, un molí de vapor i a més a més un bosc.


    LAINA.— (Interrompuda al ple d’una conversa amb la MULLER DEL PASTOR sobre els bolets, com es pot veure pels seus gestos). Li faré un cafè de molt bon grat, senyor Puntila.


    PUNTILA.— (A en MATTI). Matti, saps f… com Déu mana?


    MATTI.— Diuen que sí.


    PUNTILA.— No és res això. Saps fer-ho d’una manera indecorosa? Es el principal. Però no espero cap resposta de tu, perquè sé que no ets dels que es vanten, que t’és penós. Però has… la Fina? Perquè li ho demanaria a ella. No? No ho entenc.


    MATTI.— Deixeu-ho estar, senyor Puntila.


    EVA.— (Que ha begut una mica de més, s’aixeca i fa un discurs). Estimat Matti, et demano que em facis la teva muller perquè pugui tenir un marit com les altres, i si vols ens n’anirem a pescar crancs ara mateix, sense xarxa. No em penso ser res d’especial com potser et creus, i també puc viure amb tu, encara que estiguem estrets.


    PUNTILA.— Bravo!


    EVA.— I si no vols anar a pescar crancs perquè potser ho trobes poc seriós, faré el farcell i me n’aniré amb tu a casa de la teva mare. El pare no hi té res en contra…


    PUNTILA.— Ben al contrari, ho celebro.


    MATTI.— (Aixecant-se i bevent-se de pressa dos gots). Senyoreta Eva, sóc capaç de fer moltes bestieses, però no us puc portar a casa de la meva mare, seria un cop molt fort per a la pobra vella. Si a tot estirar només hi ha un canapè! Senyor pastor, vol descriure a la senyoreta Eva com és una cuina de gent pobra, amb tot just un racó per a dormir?


    EL PASTOR.— (Seriós). Molt pobra.


    EVA.— Per què m’ho ha de descriure? Prou que ho veuré jo mateixa.


    MATTI.— I demanarà a la meva vella mare on és el bany?


    EVA.— Aniré a la sauna municipal.


    MATTI.— Amb els diners del senyor Puntila? Teniu ficat al cap el negoci de la serra, però no en traureu res perquè el senyor Puntila és molt raonable quan és ell mateix, i ho serà demà.


    PUNTILA.— No parlis més, no parlis més del Puntila que és el nostre enemic comú! Aquest Puntila s’ha ofegat anit dins d’una ampolla de ponx, el mal home! I ara aquí em tens a mi, que m’he convertit en persona, beveu tots vosaltres també, convertiu-vos en persones, no us desanimeu!


    MATTI.— Us dic que no la puc portar a casa de la meva mare, cm pegaria uns quants cops d’espardenya, si gosava dur-li una dona semblant, perquè ho sapigueu!, la veritat.


    EVA.— Matti, això no ho hauries d’haver dit.


    PUNTILA.— Jo també trobo que en fas un gra massa, Matti. L’Eva té les seves mancances, potser un dia serà una mica massa grassa com sa mare, però això no serà fins d’aquí a trenta o trenta-cinc anys, i de moment es pot presentar a tot arreu.


    MATTI.— No parlo de tornar-se gras, parlo de la seva manca de sentit pràctic i que no és dona per a un xofer.


    EL PASTOR.— Exactament el que jo penso.


    MATTI.— No n’hi ha per riure, senyoreta Eva. El riure us passaria molt aviat si la meva mare us examinava. Us encongiríeu de mala manera.


    EVA.— Matti, ho provarem. Sóc la teva dona de xofer, digue’m què cal que faci.


    PUNTILA.— D’això se’n diu parlar! Vés a buscar els entrepans, Fina, menjarem un bocí en la intimitat i en Matti examinarà l’Eva fins que es torni blava.


    MATTI.— Queda’t asseguda, Fina, nosaltres no tenim servei, i si se’ns presenten hostes, a casa no hi ha res fora del que mengem habitualment. Porta els arengs, Eva.


    EVA.— (Contenta). Hi vaig d’un salt. (Surt).


    PUNTILA.— (Cridant-li). No et descuidis la mantega! (A en Matti). Celebro la teva decisió de voler-te fer independent i no voler acceptar res de mi. No ho faria tothom, això.


    LA MULLER DEL PASTOR.— (A la CUINERA). Jo, els xampinyons no els salo, els faig coure amb llimona i mantega, i han de ser petits com un botó. Els bolets 228 més fins són els xampinyons i els siurenys.


    EVA.— (Torna amb un plat d’arengs). A la nostra cuina no hi ha mantega, veritat?


    MATTI.— Sí, aquí és. El reconec. (Agafa el plat). Ahir, encara, vaig veure un seu germà, i abans-d’ahir un altre de la família, i anant enrere més membres de la família fins al temps que jo mateix vaig agafar un plat amb la meva pròpia mà. Quantes vegades la setmana et sembla que voldries menjar-te un areng?


    EVA.— Tres vegades, Matti, si cal.


    LAINA.— Se n’ha de menjar molt més sovint, encara que no en tinguis ganes.


    MATTI.— Hauràs d’aprendre una pila de coses. La meva mare, que era cuinera d’una hisenda, ens en donava cinc vegades per setmana, i la Laina en dóna vuit vegades. (Agafa un areng i l’aguanta per la cua). Benvingut, areng, entrepà del pobre poble! Tu que atipes a tota hora del dia, dolor salat dels budells! Has vingut de la mar i retornaràs a la terra. Amb la teva força són abatuts els boscos d’avets i sembrats els camps, i amb la teva força es mouen les màquines que en diem els servents, però que encara no són el moviment perpetu. Oh areng, gos de mala casta, si tu no existissis hauríem de posar-nos a demanar carn de porc als amos, i on aniria a parar, aleshores, Finlàndia?


    (El torna al plat, el talla a bocinets i en dóna un a cada un dels presents).


    PUNTILA.— M’agrada com una llepolia, perquè en menjo rares vegades. És una desigualtat que no hauria d’existir. Si de mi depenia, posaria dins d’una caixa tots els guanys de la finca i tothom del personal en podria treure el que li calgués, perquè sense el personal a la caixa tampoc no hi hauria res. No tinc raó?


    MATTI.— No us ho puc aconsellar, perquè us arruïnaríeu de seguida i el banc s’ho quedaria tot.


    PUNTILA.— Això ho dius tu, però jo dic una altra cosa. Gairebé sóc comunista, i si fos un jornaler, a en Puntila li faria una vida com un infern. Continua l’examen, m’interessa.


    MATTI.— Si considero què és el que hauria de saber la que jo presentaria a la meva mare, penso immediatament en els meus mitjons. (Es treu una sabata i dóna el mitjó a l’EVA). Per exemple, el sabria sargir?


    PUNTILA.— És demanar molt, això. He callat amb l’areng, però l’amor de Julieta per Romeo no hauria pogut sobreviure a una exigència com aquesta de sargir-li els mitjons. Un amor capaç d’una semblant abnegació pot esdevenir incòmode fàcilment, perquè és massa ardent per naturalesa i pot donar feina als tribunals.


    MATTI.— A les classes inferiors els mitjons se sargeixen no solament per amor, sinó per motius d’economia.


    EL PASTOR.— No crec que les bones senyoretes que l’han educada a Brussel·les hagin pensat en aquesta eventualitat.


    (L’Eva torna amb una agulla i fil i comença a cosir).


    MATTI.— Tot allò que ha estat desatès en la seva educació cal que ara sigui posat al dia. (A l’EVA). No us tiraré a la cara les fallades de la vostra educació mentre demostreu tenir bona voluntat. Heu tingut poca sort a triar-vos els pares, i no heu après res que sigui correcte. L’areng ja ha posat en evidència les enormes llacunes del vostre saber. I ara he triat el mitjó per veure què hi ha d’amagat dintre vostre.


    FINA.— Jo li ho podria ensenyar, a la senyoreta Eva.


    PUNTILA.— Concentra’t, Eva, tens un cap clar i has d’arribar-hi.


    (L’EVA dóna el mitjó a en MATTI, titubejant. Ell l’agafa i se’l mira amb un somriure agre, perquè el cosit és un bunyol).


    FINA.— Sense l’ou de fusta jo tampoc no me n’hauria sortit.


    PUNTILA.— Per què no l’has fet servir?


    MATTI.— Ignorància. (Al JUTGE, que riu). No rigueu, el mitjó ja es pot llençar. (A l’EVA). Si una es vol casar amb un xofer, és una tragèdia, perquè no es pot estirar més el braç que la màniga, i la màniga és molt curta, com no en teniu ni idea. Però vaja, us donaré una possibilitat més, encara, per veure si us en sortiu millor.


    EVA.— Reconec que amb el mitjó he fallat.


    MATTI.— Sóc xofer dels amos d’una finca, i vós ajudeu a rentar la bugada i a l’hivern a encendre les estufes. Torno a casa de vespre: com em tractaríeu?


    EVA.— Això em sortirà millor, Matti. Entra. (En MATTI fa unes passes i torna fent com si entrés per una porta).


    EVA.— MATTI! (Corre vers ell i li fa un petó).


    MATTI.— Primera falta. Familiaritats i ximpleries quan torno a casa cansat!


    (Fa com si se n’anés a rentar-se a l’aixeta. Després allarga la mà com agafant una tovallola).


    EVA.— (Posant-se a xerrotejar). Pobre Matti, estàs cansat? Tot el dia que només penso en la manera com treballes. M’agradaria tant de poder-t’ho evitar! (La FINA li posa a la mà un tovalló, i l’EVA el dóna, tota desanimada, a en MATTI). Perdona, no he entès el que volies.


    (En MATTI remuga malhumorat i s’asseu en una cadira prop de la taula. Després allarga les cames amb les botes perquè les hi tregui. Ella prova de fer-ho).


    PUNTILA.— (S’ha alçat i mira, interessat). Estira fort!


    EL PASTOR.— Em sembla una lliçó molt saludable. Ho veieu, que no és natural?


    MATTI.— No és que ho faci sempre, però és que avui m’ha tocat treballar amb el tractor, i estic mig mort, i se m’ha de tenir en compte. Què has fet, tu, avui?


    EVA.— He fet la bugada, Matti.


    MATTI.— Quantes peces grans t’han fet rentar?


    EVA.— Quatre, però eren llençols.


    MATTI.— Fina, explica-li-ho.


    FINA.— N’ha rentat disset com a mínim, i dos cubells de color.


    MATTI.— L’aigua, ¿et venia per la canonada o l’havies d’anar a buscar a galledes perquè la canonada és foradada, com a Puntila?


    PUNTILA.— Tira’m vinagre, Matti, sóc una mala persona.


    EVA.— Amb la galleda.


    MATTI.— (Agafant les mans de l’EVA). Les ungles te les has trencades rentant o encenent el foc. No et descuidis mai de posar-t’hi sempre una mica de greix. A la mare amb el temps (fa els gestos com mostrant-ho) les mans se li van fer grans així, i enrogides. Ja sé que estàs cansada, però m’has de rentar l’uniforme, em cal tenir-lo net per demà.


    EVA.— Sí, Matti.


    MATTI.— Així demà de bon matí ja serà eixut i no et caldrà llevar-te abans de dos quarts de sis per planxar-me’l.


    (En MATTI busca amb la mà alguna cosa de damunt la taula).


    EVA.— (Alarmada). Què passa?


    FINA.— El diari.


    (L’EVA d’un salt fa com si li allargués el diari. En MATTI, no el pren, sinó que continua tantejant la taula).


    FINA.— Damunt la taula!


    (L’EVA el deixa finalment sobre la taula, però encara no ha acabat amb la segona bota, i ell pica amb el peu a terra, impacient. Ella es torna a asseure a terra per treure-la-hi. Quan ho ha aconseguit, s’aixeca alleugerida, esbufega i es passa la mà pels cabells).


    EVA.— M’he cosit una passa al davantal, hi posa una mica de color, oi? Es pot posar una mica de color a tot, i no cal que costi car: només cal saber com fer-ho. T’agrada, Matti?


    (En MATTI, destorbat en la lectura del diari, el deixa caure cansadament i es mira l’E va dolgut. Ella calla, espantada).


    FINA.— Res de parlar-li quan llegeix el diari!


    MATTI.— (Aixecant-se). Ho veus?


    PUNTILA.— M’has desil·lusionat, Eva.


    MATTI.— (Amb mitja llàstima). Tot ha sortit pifiat. Voler menjar arengs només tres dies per setmana, l’ou de fusta de sargir, i en tornar de nit a casa ni tan sols tens el tacte de tancar la boca! I després em criden en plena nit per anar a esperar el vell a l’estació. Què passa, aleshores?


    EVA.— Ara t’ho ensenyaré. (Fa com si anés a una finestra, i crida al defora, molt de pressa). Com s’entén, en plena nit? El meu home acaba d’arribar, i li fa falta dormir! Només volia aquesta! Que se’n vagi a dormir la mona a la cuneta. Abans que deixar sortir el meu home, primer li amagaria els pantalons!


    PUNTILA.— Això està bé, ho has de reconèixer.


    EVA.— Venir a despertar la gent quan dorm, a toc de timbals! Com si de dies encara no s’escarrassessin prou! El meu home arriba a casa i cau al llit com un mort. Plego! No és el millor?


    MATTI.— (Rient). Eva, has fet un treball perfecte. Perdré la feina, és veritat, però si ho fas així davant de la mare, li guanyaràs el cor.


    (Tot divertit, dóna un cop amb la mà al darrere de l’EVA).


    EVA.— (Es queda sense paraula. Després s’irrita). Prou d’això!


    MATTI.— Què passa?


    EVA.— ¿Com et permets de donar-me un cop amb la mà en aquest lloc?


    EL JUTGE .— (S’aixeca i li dóna un copet a l’espatlla). Em temo que a fi de comptes t’hauràs guanyat un suspens, Eva.


    PUNTILA.— Què t’agafa, ara, a tu?


    MATTI.— Us he ofès? No us hauria hagut de picar allí, justament, oi?


    EVA.— (Tornant a riure, finalment). Papà, dubto que això pugui funcionar.


    EL PASTOR.— Ara hi som.


    PUNTILA.— Què vol dir que dubtes?


    EVA.— També em sembla, ara, que la meva educació no ha estat com calia. Penso que me’n vaig a dalt.


    PUNTILA.— Hi he d’intervenir. Eva, asseu-te immediatament al teu lloc!


    EVA.— Papà, em penso que és millor que me’n vagi. Desgraciadament, avui no podràs celebrar cap prometatge. Bona nit. (Se’n va).


    PUNTILA.— Eva!


    (El PASTOR i el JUTGE també comencen a anar-se’n. Només la LA MULLER DEL PASTOR continua parlant de bolets amb la LAINA).


    LA MULLER DEL PASTOR.— (Animadament). Quasi m’heu convençut, però estic acostumada a posar-los en conserva, em fa sentir més segura. És clar que abans els pelo.


    LAINA.— No cal. Només se’ls ha de treure la terra.


    EL PASTOR.— Anna, vine que es fa tard.


    PUNTILA.— Eva! Matti, he acabat amb ella. Li trobo un marit, un home magnífic, la faig feliç de tal manera que cada matí en llevar-se es posaria a cantar com una alosa, i dubta. La repudio. (Corre cap a la porta). Et deshereto! Fes el farcell i desapareix de casa meva! Et penses que no ho veia, que només acceptaves l’agregat perquè jo t’ho manava, i perquè no tens ni gota de caràcter, fregall! Ja no ets la meva filla!


    EL PASTOR.— Senyor Puntila, no s’hi val a perdre el control de si mateix.


    PUNTILA.— Deixeu-me en pau i aneu-vos-en a predicar a la vostra església, on ningú no us escolta!


    EL PASTOR.— Senyor Puntila, se us saluda.


    PUNTILA.— Sí, vés-te’n, i deixa un pare doblegat pel dolor! No comprenc com he pogut tenir una filla com aquesta, que he atrapat deixant-se sodomitzar per una llagosta diplomàtica. Qualsevol vaquera li hauria pogut dir per què Déu li ha donat un darrere amb la suor del seu front. Perquè jegui amb un home, i perquè es llepi els dits per ell així que un home se li presenta a la vista. (Al JUTGE). I tu, no t’has dignat d’obrir la boca quan valia la pena de fer-ho per extirpar-li aquella cosa antinatural! Vés-te’n, fot el camp!


    El JUTGE.— Puntila, ja n’hi ha prou, a mi deixa’m en pau. Me’n rento les mans amb tota innocència. (Se’n va somrient).


    PUNTILA.— Fa trenta anys que te les rentes, i a còpia de rentar-te-les ja no te’n deuen quedar! Fredrik, tenies mans de pagès abans de convertir-te en JUTGE i començar-te-les a rentar amb tota innocència!


    EL PASTOR.— (Intentant d’arrencar la seva dona de la conversa amb la LAINA). Anna, que és tard!


    LA MULLER DEL PASTOR.— No, no els poso en aigua freda, i el peu el faig bullir a part. Quanta estona els deixa coure?


    LAINA.— Només una escaldada.


    EL PASTOR.— Anna, t’estic esperant!


    LA MULLER DEL PASTOR.— Ja vinc. Jo els hi deixo deu minuts.


    (El pastor s’arronsa d’espatlles i se’n va).


    PUNTILA.— (Tornant cap a la taula). No són homes. No els puc considerar uns homes.


    MATTI.— Però jutjant-ho a consciència ho són. Vaig conèixer un metge que quan veia un pagès maltractar els seus cavalls deia: Ja els torna a tractar humanament. Per què? Perquè bestialment no esqueia.


    PUNTILA.— És d’una profunda saviesa. M’hauria agradat de brindar amb ell. Beu-te un altre mig gotet. M’ha agradat la teva manera d’examinar-la, Matti.


    MATTI.— Perdoneu-me d’haver donat una patacadeta al darrere de la vostra filla, senyor Puntila; no formava part de l’examen, més aviat era amb la intenció d’animar-la, però ha deixat veure l’abisme que ens separa, ja us en deveu haver adonat.


    PUNTILA.— Matti, no t’he de perdonar res, ja no tinc cap filla.


    MATTI.— No sigueu intransigent! (A LA MULLER DEL PASTOR i a la LAINA). Vosaltres, almenys, ja us heu posat d’acord pel que fa als bolets?


    LA MULLER DEL PASTOR.— I la sal, la poseu al principi?


    LAINA.— Al principi de tot. (Totes dues se’n van de l’escena).


    PUNTILA.— Escolta, el servei encara és al ball.


    (De l’estany arriba la veu de SURKKALA, EL ROIG, que canta).

  


  
    Allà al país dels suecs si n’hi havia una comtessa

    —que n’era, de bonica i blanca!—

    «Guardabosc, guardabosc, se m’ha desfet la mitja

    la mitja, la mitja.

    Tu, de genolls, busca’m la lligacama!»

    

    «Comtessa, comtessa, per què m’ho demaneu?

    Sóc servent per guanyar-me el pa.

    Els vostres pits són blancs però la destral és freda

    és freda, és freda.

    Si l’amor és dolç, la mort és amarga.»

    

    Fugia el guardabosc aquella nit mateixa.

    D’un tret cavalcà fins al mar.

    «Timoner, timoner, deixa’m pujar al teu bot

    al teu bot, al teu bot,

    que em cal fugir fins on la mar s’acaba.»

    

    Un amor hi va haver entre el gall i la guilla:

    «M’estimes, oi el meu robí?»

    La nit va ser dolça però a la matinada

    matinada, matinada,

    com un ram les plomes guarnien el pi.

  


  
    PUNTILA.— Em sento afectat. Aquesta mena de cançons em toquen profundament.


    (Mentrestant en MATTI ha agafat la FINA i se n’han anat tots dos ballant).

  


  10. NOCTURN


  (Al pati. És de nit. En PUNTILA i en MATTI orinen).


  
    PUNTILA.— No podria viure a ciutat perquè vull sortir a peu pla i deixar brollar les meves aigües a l’aire lliure, sota el cel estrellat, ¿de què em serviria si no?


    MATTI.— Ho entenc molt bé. Per a vós és com un esport.


    (Pausa).


    PUNTILA.— No m’agrada que hi hagi algú que no senti el goig de viure. Sempre em miro el meu personal per veure si saben estar contents. Quan en veig un que és aturat i colltorçat, ja en tinc prou, d’ell.


    MATTI.— Comparteixo els vostres sentiments. No sé pas per què la vostra gent ha de tenir un aspecte tan miserable, un color trencat de formatge, els ossos a flor de pell, i semblar vint anys més vells del que són. Estic segur que us fan una broma pesada, si no, no es posarien tant en evidència pati amunt i pati avall quan vénen hostes a la propietat.


    PUNTILA.— Com si a Puntila passessin fam.


    MATTI.— I encara, dic jo. Fet i fet, a Finlàndia ja s’hi està acostumat, a 238 la fam. Però no volen aprendre, falta la bona voluntat. L’any 18 se’n van liquidar vuitanta mil, i després va haver-hi una pau celestial. Encara que només fos perquè no es veien tantes cares afamades.


    PUNTILA.— No era necessària una cosa semblant.

  


  11. EL SENYOR PUNTILA I EL SEU CRIAT MATTI FAN L’ASCENSIÓ DEL HATELMABERG


  La biblioteca de PUNTILA. En PUNTILA, amb el cap embolicat amb una tovallola humida, estudia uns comptes i gemega. La cuinera LAINA, dreta al seu costat, aguanta una palangana i una altra tovallola.


  
    PUNTILA.— Si l’agregat em torna a fer una telefonada de mitja hora des de la finca fins a Hèlsinki, trencaré el prometatge. Callo, ni que em costi un bosc, però els petits robatoris em fan pujar la sang al cap. I al registre dels ous hi ha massa taques damunt les xifres: només em faltaria haver-me d’instal·lar als galliners!


    FINA.— (Des de dintre). El reverend pastor i el senyor síndic de la cooperativa lletera volen parlar amb vós.


    PUNTILA.— No els vull veure, el cap m’esclata, em penso que he pescat una congestió pulmonar. Fes-los entrar!


    (Entren el PASTOR i l’ADVOCAT; la FINA es retira immediatament).


    EL PASTOR.— Bon dia, senyor Puntila, espero que hàgiu descansat bé. Al carrer m’he trobat casualment amb el senyor síndic, i hem pensat de venir d’un salt a veure com estàveu.


    EL PASTOR.— Una nit de malentesos, per dir-ho així.


    PUNTILA.— He tornat a parlar per telèfon amb l’Eino, si us referiu a això, i s’ha excusat, de manera que l’assumpte ja està liquidat.


    L’ADVOCAT.— Estimat Puntila, potser només hi ha un punt que cal considerar: mentre els malentesos que es produeixen a Puntila concerneixin la teva vida de família i les teves relacions amb els membres del govern, són cosa teva. Però malauradament hi ha més coses.


    PUNTILA.— Pekka, parla sense embuts. Si s’ha comès alguna destrossa, la pagaré.


    EL PASTOR.— És molt trist, però hi ha danys que no es poden liquidar amb els diners, estimat senyor Puntila. Per dir-ho amb quatre paraules, us hem vingut a veure per parlar, amb un esperit d’amistat, del cas Surkkala.


    PUNTILA.— Què passa amb en Surkkala?


    EL PASTOR.— Al seu temps vam rebre de part vostra la informació que volíeu acomiadar aquest home, un roig integral com vós mateix vau recalcar, a causa de la influència nefasta que té al poble.


    PUNTILA.— He dit que el fotria fora.


    EL PASTOR.— El terme fixat per acomiadar-lo era ahir, senyor Puntila, però en Surkkala no va ser acomiadat perquè si no jo, ahir, no hauria vist la seva filla gran a l’església.


    PUNTILA.— Com! que no el van despatxar? Laina! No han despatxat en Surkkala!


    LAINA.— No.


    PUNTILA.— I com és això?


    LAINA.— El vau trobar al mercat de contractacions, on éreu, i el vau acompanyar amb l’Studebaker, i en comptes de despatxar-lo li vau donar un bitllet de deu marcs.


    PUNTILA.— Ja és barra per part seva acceptar un bitllet de deu marcs, després d’haver-li dit tantes vegades que en acabar-se la temporada plegaria. Fina! (La FINA entra). Fes-me venir en Surkkala! (La FINA surt). Tinc un mal de cap espantós.


    L’ADVOCAT.— Cafè.


    PUNTILA.— Tens raó, Pekka, devia estar borratxo. Sempre faig coses com aquesta, quan porto una copa de més. M’arrencaria els cabells! Aquest individu hauria d’anar a presidi, s’ha aprofitat de les circumstàncies.


    EL PASTOR.— Senyor Puntila, n’estic persuadit. Tots us coneixem com a home que té el cor allà on correspon. Això només us pot haver passat perquè us trobàveu en condicions sotmeses a la influència de la beguda.


    PUNTILA.— És espantós. (Desesperat). ¿Què els dic jo, ara, als de la Milícia Nacional? És una qüestió d’honor. Si això s’arriba a saber, em faran a miques. Ningú no em comprarà mai més la llet. En té la culpa en Matti, el xofer, encara el veig assegut al seu costat. Sabia que no puc sofrir en Surkkala, i m’ha deixat donar-li deu marcs.


    EL PASTOR.— Senyor Puntila, tampoc no us ho heu de prendre tan a la tràgica. Són coses que a vegades poden passar.


    PUNTILA.— No em digueu que poden passar! Ni vós no us ho creieu. Si continuo així m’hauran de posar sota tutela. No em puc pas beure jo sol tota la meva llet! Estic arruïnat. Pekka, no t’estiguis sense fer res, hi has d’intervenir, ets el síndic, faré un donatiu a la Milícia. Tot és culpa de l’alcohol, Laina, no el puc sofrir.


    L’ADVOCAT.— Paga’l i que se’n vagi, perquè emmetzina l’atmosfera.


    EL PASTOR.— Em penso que us diem adéu, senyor Puntila. No hi ha dany que no pugui reparar-se, quan hi ha bona voluntat. La bona voluntat ho és tot, senyor Puntila.


    PUNTILA.— (Estrenyent-li la mà). Gràcies.


    EL PASTOR.— No ens heu de donar gràcies de res, només complim el nostre deure. I ara, a fer-ho de pressa!


    L’ADVOCAT.— I potser també podries demanar informes respecte als antecedents del teu xofer. No em fa bona impressió, tampoc.


    (El PASTOR i l’ADVOCAT se’n van).


    PUNTILA.— Laina, no vull tocar ni una gota d’alcohol mai més. Hi he reflexionat aquest matí en despertar-me. És una maledicció. M’he proposat d’anar a l’establa de les vaques i de prendre-hi una decisió. M’hi sento lligat, amb les vaques, i allò que decideixo a l’establa de les vaques, allò ho mantinc. (Grandiós). Porta’m les ampolles que hi ha a l’armari dels segells, totes, amb tot l’alcohol que encara hi ha a la casa, el destruiré aquí i ara mateix, d’una a una. I no em parlis del que han costat, Laina, pensa en la hisenda.


    LAINA.— Molt bé senyor Puntila, però n’està ben segur?


    PUNTILA.— L’escàndol amb en Surkkala per no haver-lo posat al carrer m’és una lliçó. I fes-me venir l’Altonen, també, immediatament, és el meu àngel dolent.


    LAINA.— Senyor Déu meu, ja havien fet les maletes, i ara les acaben de desfer.


    (La LAINA surt; compareix en SURKKALA amb les criatures).


    PUNTILA.— No t’he dit que portessis els marrecs. És amb tu amb qui he de passar comptes.


    SURKKALA.— Ja m’ho he pensat, senyor Puntila, i per això els he fets venir. El que poden escoltar no els farà cap mal.


    (Una pausa. Entra en MATTI).


    MATTI.— Bon dia, senyor Puntila, com va el mal de cap?


    PUNTILA.— Ja tenim aquí el gran poca-vergonya! ¿Què és el que he tornat a sentir de tu, què has tornat a fer a la meva esquena? No vaig avisar-te ahir mateix que et fotria fora i no et faria cap certificat?


    PUNTILA.— Sí, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Tanca la boca, n’estic fart del teu desvergonyiment i de les teves contestes. Els meus amics m’han fet obrir els ulls respecte a tu. Què n’has tret d’en Surkkala?


    MATTI.— No sé a què us referiu, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Vaja, ara em vols negar que tu i en Surkkala aneu d’acord? Ets un roig, tu, també, i has aconseguit d’evitar que el despatxés al seu degut temps.


    MATTI.— Permeteu, senyor Puntila, només he seguit les vostres ordres.


    PUNTILA.— Hauries hagut de veure que eren unes ordres sense seny ni sentit.


    MATTI.— Permeteu, les ordres no són tan fàcils de distingir com vós voldríeu. Si només acompleixo les ordres que tenen sentit, em fareu fora per gandul i no fer res.


    PUNTILA.— No tractis d’enredar-me, malfactor, saps prou bé que a la finca no hi vull elements com tu, que només provoquen que la gent no vulgui anar als aiguamolls sense un ou per esmorzar, bolxevic que ets! Són els vapors de l’alcohol els qui no m’han deixat fer-lo fora quan calia, i ara li he de pagar tres mesades per desfer-me’n, però tu ja ho havies calculat.


    (La LAINA i la FINA continuen portant ampolles sense interrupció).


    PUNTILA.— Aquesta vegada va de debò, Laina. Ja ho veieu que no m’acontento d’una promesa, sinó que destrueixo de veres tot l’alcohol. Mai no havia anat tan lluny les altres vegades, desgraciadament, sempre em deixava algun alcohol a l’abast de la mà, en els moments de feblesa. Això ha estat la mare de tots els mals. Vaig llegir una vegada que el primer pas vers la temperança és no comprar alcohol. Llàstima que és poc conegut, però si en tenim, com a mínim destruïm-lo. (A en MATTI). Tinc la intenció de fer-t’ho veure, això et farà més por que cap altra cosa.


    MATTI.— Sí, senyor Puntila. Voleu que les ampolles les trenqui jo, al pati, en lloc vostre?


    PUNTILA.— No, estafa, ho vull fer jo mateix, no fos cas que en comptes de destruir aquest aiguardent de primera classe (agafa una ampolla i l’examina) te me’l beguessis tu.


    LAINA.— No us mireu l’ampolla tanta estona, llanceu-la per la finestra, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Tens raó. (Fred, a en MATTI). No em faràs retornar mai més a la beguda, bacó que només estàs content si veus els altres rebolcant-se com porcs al teu voltant! No saps què vol dir el veritable amor pel treball, no mouries ni un dit si no fos la por de morir-te de gana, paràsit! Com s entén, enganxar-te a mi com una paparra i venir-me cada nit amb històries brutes, per fer-me ofendre els meus convidats, només perquè tu vols arrossegar-ho tot pel fang, que és d’on provens! Ets un cas per a la policia, m’has confessat per què t’han tret de tot arreu, t’he sorprès, jo mateix, promovent agitació entre les donotes de Kúrguela, ets un element demolidor. (Distret, comença a omplir amb l’ampolla un got que en MATTI li ha portat servicialment). Em tens odi, i voldries fer-me caure a la trampa del teu «sí, senyor Puntila».


    LAINA.— Senyor Puntila!


    PUNTILA.— Deixa’m, no tinguis por, només el tasto per constatar que el venedor no m’hagi volgut fotre, i per celebrar la meva irrevocable decisió. (A en MATTI). Però jo, a tu et vaig calar al primer cop d’ull, i t’he anat observant fins al moment que et trairies, i per aquest motiu bevia amb tu, i tu no te n’adonaves! (Torna a beure). Et pensaves que em podies inclinar a una vida de llibertinatge i passar-t’ho com un rei a les meves costelles, tenint-me borratxo al teu costat, però t’enganyaves, perquè els meus amics m’ho han fet veure tot ben clar respecte a tu, i els ho he d’agrair i brindo a la seva salut! M’esgarrifa de pensar en els tres dies a l’hotel del Parc i tot aquell viatge per trobar alcohol, i les dones de Kúrguela, una vida sense to ni so, quan penso en la vaquera, de matinada, que es volia aprofitar que ja estava una mica trompa i ella tenia una pitrera d’allò més replena, Lisu, penso que es diu… I tu bona peça, sempre a la vora, naturalment, has de reconèixer que eren uns temps bons, però la meva filla no te la daré, bacó! Però no ets un aprofitat, això ho he d’admetre.


    LAINA.— Senyor Puntila, ja torneu a beure!


    PUNTILA.— Jo bec? D’això en dius beure? Una o dues ampolles? (Empunya la segona ampolla). Destrueix-la (li dóna l’ampolla buida), fes-la a miques, no la vull veure més, ja ho he dit. I no em miris com Nostre Senyor va mirar Sant Pere, no aguanto que em vagin repetint sempre el mateix. (Indicant en MATTI). Ell m’arrossega cap avall, però vosaltres em voldríeu embrutir i fer-me rosegar les ungles dels peus, d’avorriment! Quina vida porto, jo, aquí? Escridassar la gent tot el dia, i calcular el farratge de les vaques! A fora, pigmeus de no res!


    (La LAINA i la FINA se’n van movent el cap. En PUNTILA les segueix amb la mirada).


    PUNTILA.— Mesquines. Ni gota de fantasia. (Als fills d’en SURKKALA). Robeu, cometeu lladronicis, sigueu rojos, però sigueu uns pigmeus, us ho aconsella en Puntila. (A en SURKKALA). Dispensa que em fiqui amb l’educació dels teus fills. (A en MATTI). Obre l’ampolla!


    MATTI.— Espero que el ponx tindrà el punt just i no massa pebre com l’altre dia. Amb l’Úskala cal tenir prudència, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Ja ho sé, i sempre en tinc, de prudència. Sempre començo bevent un glopet per poder-lo escopir si hi noto alguna cosa. Sense aquesta precaució hauria engolit quantitat de brutícies. Matti, per l’amor de Déu, agafa’n una ampolla per celebrar les decisions que he pres i que són irrevocables, cosa que sempre és una calamitat. A la teva salut, Surkkala!


    MATTI.— Es poden quedar, doncs, senyor Puntila?


    PUNTILA.— Cal parlar d’això, ara que estem entre nosaltres? Matti, m’has decebut. A en Surkkala no li serveix de res quedar-se a Puntila, li ve massa estret i no li agrada, jo ho entenc. Si jo fos a la seva pell pensaria exactament el mateix. En Puntila, per mi, fóra simplement un capitalista, i saps que li faria, jo? Ficar-lo a la mina de sal, això m’agradaria de fer-li, que sabés què vol dir treballar, el gorrer. Digues si tinc raó, Surkkala, sense compliments.


    LA FILLA GRAN DE SURKKALA.— Però si nosaltres volem quedar-nos, senyor Puntila.


    PUNTILA.— No, no, en Surkkala se’n va, i ni deu cavalls no el podrien aturar. (Se’n va al secreter, l’obre i treu diners d’una caixa, i els dóna a en SURKKALA).


    PUNTILA.— Menys deu. (A les criatures). Estigueu contents de tenir un pare com el que teniu, que per les seves conviccions s’ho carrega tot a l’esquena. Tu, que ets la gran, has de ser el seu puntal. I ara és qüestió de dir-nos adéu.


    (Allarga la mà a en SURKKALA. En SURKKALA no la hi agafa).


    SURKKALA.— Vine, Hella, anem a fer les maletes. Ara ja heu sentit tot el que es pot escoltar d’en Puntila. Anem.


    (S’en va amb les criatures).


    PUNTILA.— (Dolorosament commogut). La meva mà no li és prou bona. ¿T’has adonat que al moment d’anar-se’n jo esperava d’ell alguna cosa, una paraula, la que fos, per part seva? I no l’ha dita. Aquesta granja, per a ell, és una merda. Un desarrelat. La pàtria, per a ell, no res. Per això l’he deixat marxar quan s’ha entossudit a fer-ho. Un capítol amarg. (Beu). Matti, jo i tu som d’una altra mena. Tu ets un amic i un guia en el meu aspre camí. Em ve set només de veure’t. Què et dono al mes?


    MATTI.— Tres-cents, senyor Puntila.


    PUNTILA.— T’apujaré fins a tres-cents cinquanta. Perquè estic especialment satisfet de tu, Matti. (Somniós). Matti, un dia m’agradaria pujar amb tu dalt del mont Hàtelma des d’on la vista és magnífica, per mostrar-te en quin país tan bonic vius, et clavaràs cops al cap per no haver-ho sabut abans. ¿Hi pujarem, al mont Hàtelma, Matti? Es pot fer, penso. Podríem anar-hi en esperit. Amb quatre cadires en tindríem prou.


    MATTI.— Faig tot el que se us pugui acudir, si el dia és llarg.


    PUNTILA.— No estic segur que tinguis gaire fantasia.


    (En MATTI calla).


    PUNTILA.— (Esclatant). Fes-me una muntanya, Matti! No hi planyis res, no deixis res de banda, agafa els blocs de roca més grans, si no no serà el mont Hàtelma i no tindrem cap vista.


    MATTI.— Serà fet segons el vostre desig, senyor Puntila. També sé que no cal pensar en la jornada de vuit hores, si voleu tenir una muntanya al mig de la vall.


    (A cops de peu en MATTI demoleix un preciós rellotge de caixa i un armari massís ple d’armes, i amb les ruïnes i unes quantes cadires basteix furiós damunt del billar un mont Hàtelma).


    PUNTILA.— Agafa aquella cadira! Aconseguiràs més fàcilment el mont Hàtelma si segueixes les meves directrius, perquè sé el que cal i el que no cal, i en sóc el responsable. Em podries construir una muntanya que no fos rendible, és a dir que no m’ofereix una vista i no m’alegra, perquè fixa-t’hi, l’única cosa que compta, per a tu, és tenir treball, i en canvi jo el vull orientar de manera que doni un profit. I ara em cal un camí fins a dalt de la muntanya, un camí per on pugui fer pujar còmodament els dos quintars que peso. Sense camí, em cago en tu dalt de la muntanya, ja veus que no penses prou, tu. Jo sé com he d’agafar la gent, i m’agradaria saber com t’agafaries tu mateix.


    MATTI.— Ja teniu la muntanya a punt, i ja hi podeu pujar. És una muntanya amb un camí i ben acabada, no com les que va crear el bon Déu, que van quedar a mig fer perquè tenia pressa, només disposava de set dies i va haver de crear també una multitud de criats a fi que vós en poguéssiu fer alguna cosa, senyor Puntila.


    PUNTILA.— (Començant a pujar). M’hi trencaré el coll.


    MATTI.— (Sostenint-lo). Això també us pot passar a peu pla, si jo no us aguanto.


    PUNTILA.— Et faig venir amb mi, Matti, perquè si no, no veuries el bell país que t’ha donat naixença, i sense el qual series un munt de fems. Ja li ho pots agrair!


    MATTI.— Li estaré agraït fins a la sepultura, però no sé si n’hi ha prou, perquè el «Hèlsinki sanomat» duia escrit que se n’havia d’estar fins més enllà de la sepultura.


    PUNTILA.— Primer els camps i els prats, després el bosc. Amb els seus avets que poden subsistir en el pedregam i viure de res, i un hom s’admira de com s’ho fan per poder-se’n sortir en aquesta misèria!


    MATTI.— Serien, com si diguéssim, la mà d’obra ideal.


    PUNTILA.— Ens enfilem, Matti, això va amunt. Els edificis i les construccions de la mà de l’home queden enrere, i nosaltres ens endinsem dins la pura naturalesa, que aquí presenta un aspecte nu. Deixa darrere teu totes les teves petites preocupacions i omple’t d’aquesta potent impressió, Matti.


    MATTI.— Faig tot el que puc, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Ah, terra beneïda de Tavast! Una tiradeta més de l’ampolla per poder contemplar tota la teva bellesa!


    MATTI.— Un moment, que baixo de la muntanya per anar a buscar una mica de vi negre. (Baixa fins al peu del billar i torna a pujar).


    PUNTILA.— Em pregunto si ets capaç de veure la bellesa d’aquest país. Ets del Tavastland, tu?


    MATTI.— Sí.


    PUNTILA.— Aleshores et pregunto: £on hi ha un cel com el de damunt del Tavastland? He sentit dir que en d’altres llocs és més blau, però aquí els núvols es mouen amb més gràcia, els vents finlandesos són més suaus, i no m agradaria cap altre blau encara que el pogués tenir. I quan els cignes salvatges s’envolen dels aiguamolls, i fan aquell brogit, no és res, això? No escoltis el que et contin d’altres indrets, Matti, que et ben fotrien. Queda’t amb el nostre Tavastland, és un bon consell.


    MATTI.— Sí, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Els llacs només! No pensis en els boscos, tant se me’n dona, allà baix hi ha els meus i faré abatre els d’aquella llengua de terra, agafa els llacs només, Matti, agafa’n alguns i no miris els peixos que els omplen, dóna només una llambregada al llac de bon matí, i n’hi haurà prou perquè no vulguis anar-te’n mai, perquè a l’estranger t’hi consumiries de pena, et posaries malalt d’enyorament, i en tenim vuitanta mil a Finlàndia!


    MATTI.— D’acord, dono una llambregada.


    PUNTILA.— Veus allò petit, el remolcador amb la proa com un buldog i els troncs a la llum del matí com s’allunyen flotant damunt de l’aigua tèbia, ben lligats i sense l’escorça, una petita fortuna. La fusta tendra l’ensumo a més de deu quilòmetres, tu també? Sobretot, les sentors que tenim al Tavastland, elles soles ja són tot un capítol. Les baies per exemple! Després de la pluja! I les fulles del bedoll, quan surts de la sauna i t’has ben deixuplinat amb un ram ben gruixut, i al matí, encara al llit, quina flaire! On més ho trobes, això? On existeix una vista com aquesta?


    MATTI.— Enlloc, senyor Puntila.


    PUNTILA.— Quan m’agrada més és quan ja s’ha esvaït del tot, és com en l’amor, en certs moments que els ulls es tanquen i tot s’esvaeix. Estic convençut que aquesta mena d’amor, també, només existeix al Tavastland!


    MATTI.— Allà on vaig néixer jo hi ha grutes amb pedres, al davant, rodones com boles de jugar a botxes, llises i polides.


    PUNTILA.— I us hi amagàveu, oi? en comptes de guardar les vaques! Mira, allà en veig unes quantes! Travessen el llac nedant!


    MATTI.— Ja les veig. Deuen ser ben bé unes cinquanta.


    PUNTILA.— Ben bé seixanta! I ara passa el tren. Si paro l’orella sento els bidons de la llet com topen entre ells.


    MATTI.— L’ha de parar molt bé, l’orella!


    PUNTILA.— Sí, i encara et vull ensenyar Tavasthus, la vella ciutat, i també tenim altres poblacions, allà baix veig l’Hotel del Parc, tenen un bon vi, te’l recomano. El castell, passo de llarg, n’han fet una presó de dones, per a les polítiques, les dones no s’hi haurien de ficar, en la política, però els molins de vapor allà lluny, quin quadre més bonic, animen el paisatge. I ara, què veus a l’esquerra?


    MATTI.— Sí, què hi veig?


    PUNTILA.— Ves, camps! Camps, hi veus, fins allà on t’arriba la vista, els de Puntila són al capdavall, i sobretot l’aiguamoll amb un sòl tan gras que si hi engego les vaques a pasturar el trèvol les puc munyir tres vegades al dia, i el blat creix fins a la barba i dues vegades per any. Canta amb mi!


    
      Les ones de l’amable Roine


      besen l’arena blanca com la llet.

    


    (Entren la FINA i la LAINA).


    FINA.— Jesús!


    LAINA.— Han demolit tota la biblioteca!


    MATTI.— Som dalt del mont Hàtelma, i fruïm amb la contemplació del panorama.


    PUNTILA.— Cantem! No sentiu amor per la pàtria?


    (Es posen a cantar tots, llevat d’en MATTI).


    
      Les ones de l’amable Roïné


      besen l’arena blanca com la llet.

    


    PUNTILA.— Oh Tavastland, terra beneïda! Amb el teu cel, els teus llacs, la teva gent i els teus boscos! (A en MATTI). Digues, ¿no t’exalta el cor veure tanta bellesa?


    MATTI.— M’exalta el cor veure els vostres boscos, senyor Puntila!

  


  12. EN MATTI GIRA L’ESQUENA A EN PUNTILA


  El pati de PUNTILA. En MATTI surt de la casa portant una maleta. La LAINA el segueix amb un paquet de menjar. És de bon matí.


  LAINA.— Té, Matti, les provisions. No entenc per què te’n vas. En tot cas, espera fins que el senyor Puntila es llevi.


  MATTI.— Més m’estimo no arriscar-me a veure’l llevat. Anit estava tan begut que cap a la matinada ha promès que posaria a nom meu la meitat del seu bosc, i davant de testimonis. Aquesta vegada, quan ho sàpiga cridarà la policia.


  LAINA.— Però si te’n vas sense el certificat és la ruïna!


  MATTI.— De què em serviria un certificat on constarà que o sóc un roig o sóc un home. Cap d’aquestes dues coses no m’aconseguirà una col·locació.


  LAINA.— No sabrà on girar-se quan es trobarà sol, perquè s’ha acostumat a tu.


  MATTI.— Doncs s’hi haurà d’acostumar i tirar endavant. Jo ja en tinc prou. Després del cas d’en Surkkala ja no li aguanto més familiaritats. Gràcies pel paquet, i a reveure, Laina.


  LAINA.— (Aguantant-se els sanglots). Que tinguis un bon camí!


  (Entra a la casa ràpidament).


  MATTI.— (Després d’haver fet unes quantes passes).


  
    Ara sí que és l’hora del meu comiat,


    et dic adéu, amo; Puntila, me’n vaig.


    No ets pas el pitjor dels que he conegut,


    gairebé ets un home quan no estàs begut.


    El pacte d’amics no ha perdurat,


    s’ha esvaït el vi, torna el quotidià,


    i encara que t’eixuguis una llàgrima


    saps molt bé que l’oli no es barreja amb l’aigua.


    No serveix de res, doncs, que ens entristim.


    Cada un dels teus mossos que es cerqui el camí:


    un amo bo l’hauran trobat


    quan cadascú serà el seu amo.

  


  (Emprèn la marxa ràpidament).


  


  [image: ]


  
    EUGEN BERTHOLD FRIEDRICH BRECHT, més conegut com a BERTOLT BRECHT (Augsburg, 10 de febrer de 1898 – Berlín Oriental, 14 d’agost de 1956), va ser un dels dramaturgs i poetes alemanys més influents del segle XX. Fou guardonat repetides vegades, tant a l’Alemanya de l’Est com a la de l’Oest, així com internacionalment.


    Fill de Bertolt Friedrich Brecht i de Sofie Brecht, Bertolt va assistir a l’escola primària des de 1908, i a l’escola secundària a Augsburg fins al 1917. A continuació va començar a estudiar medicina a Munic, però va haver d’interrompre els estudis l’any següent, ja que el van cridar a files com a soldat sanitari en un hospital militar durant la Primera Guerra mundial. Durant aquest temps va conèixer Paula Banholzer, la qual va donar llum al seu fill Frank el 1919. Tot fent de soldat alemany, Frank cauria a Rússia el 1943 durant la Segona Guerra mundial.


    Va començar la seva carrera literària com a poeta, encara que després de la Primera Guerra Mundial va acabar la seva obra teatral Baal. A partir de llavors la seva carrera es va desenvolupar a Berlín i Munich, on va aconseguir fer-se amb un lloc al món del teatre alemany.


    D’idees comunistes, Brecht va haver d’escapar d’Alemanya després de l’auge del partit nazi. En l’exili va escriure algunes de les seves millors obres com El cercle de guix caucasià o La vida de Galilei.


    Després d’un fracassat intent d’accedir a la indústria de Hollywwod, Brecht va tornar a Alemanya, instal·lant-se en la RDA, on va continuar amb la seva carrera teatral.


    El 1954, fou guardonat amb el Premi Lenin de la Pau entre els pobles.


    El maig de 1956, Brecht va ingressar a l’hospital Charité de Berlín malalt d’una grip. Va morir el 14 d’agost d’aquest mateix any a Berlín a causa d’un atac de cor.

  


  Notes


  
    [001] Seguint les instruccions del mateix Brecht, indiquem en aquesta llista de personatges els noms esdrúixols perquè siguin pronunciats correctament en el cas que l’obra es representi. (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [002] Pronuncieu «Klínckmann». (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [003] Pronuncieu «Sílakka». (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [004] Pronuncieu «Súmmala». (N. de la T.) [Torna]

  


  
    [005] Pronuncieu «Jàkkara». (N. de la T.) [Torna]
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